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PUBLISHER’S PREFACE
TO THE NEW EDITION

TRIO of eminent Old Testament scholars—Francis Brown, R. Driver, and

Charles Briggs—spent over twenty years researching, writing, and preparing
The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. Their work first appeared in
the early part of the twentieth century and from its introduction, BDB was consid-
ered the finest and most comprehensive Hebrew lexicon available to the English-
speaking student. It is to this day the standard against which all subsequent biblical
Hebrew to English and biblical Aramaic to English lexicons have been judged and
it remains the most widely owned and used. BDB is based upon the classic work
of Wilhelm Gesenius, the “father of modern Hebrew lexicography.” The lexicon
provides not only dictionary definitions for each word, but it relates each word to
how it is used in the Old Testament, and it categorizes the nuances of meaning
for each word. BDB’s exhaustive coverage of Old Testament Hebrew and Aramaic
words, as well as its extensive use of cognate languages and the wealth of back-
ground sources consulted and quoted, render BDB an invaluable resource for all
students of the Bible.

In order to make evident the etymology of each word, BDB organizes the He-
brew and Aramaic words according to their Semitic language roots, rather than in
strict alphabetical order. The verbs, in turn, are organized by stem. This organiza-
tion allows the student learning Hebrew vocabulary to see clearly the relationships
among different words related to the same root. (Using the same method, BDB
groups Aramaic words together in a separate section toward the back of the volume
for easy reference.) This method of arrangement is also profitable for the student
who wishes to study all the words derived from a given root. However, a weakness
of arrangement by root is that some words can be difficult to locate. For more
on this and the advantages of the Strong’s numbering system as well as the newly
added Index of Hebrew Verbal Roots Found in BDB and Index of Aramaic Verbal
Roots Found in BDB, see below. Another section at the back of the Hendrickson
Publisher’s BDB contains Addenda et Corrigenda to the original edition.

The present volume is a reprinting of the 1906 American edition, with the ad-
dition of a table of contents, the numbering system from Strong’s Exhaustive Con-
cordance conveniently found in the margins of the lexicon, the section containing
corrections of the numerous errors and misprintings found in the original text,
the Index of Strong’s Numbers in BDB, and the two newly added indexes of verbal
roots. This latest edition, which provides the Strong’s number for each Hebrew and
Aramaic word, opens the invaluable store of word-study material found in BDB
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to the novice Hebrew student and even to those with no training in Hebrew or
Aramaic at all.

For those who are not familiar with Hebrew or Aramaic, a study on the different
uses of the word “spirit” in the Old Testament, for instance, would begin in Strong’s
Exhaustive Concordance. Strong’s assigns each biblical Hebrew or Aramaic word a num-
ber. In Strong’s one finds a listing of all of the Old Testament occurrences of the word
“spirit.” To the right of each citation are the Strong’s numbers corresponding to the
four different Hebrew or Aramaic words translated into English as “spirit,” namely
7307, 7308, 178, and 5397. With these numbers in hand, the search continues in the
BDB Index of Strong’s Numbers in BDB (p. 1129). The index is arranged in order
of the Strong’s numbers. Number 7307, the index indicates, is found on page 924,
column b. In the margin at the right hand side of page 924 in BDB is the Strong’s
number 7307. This entry for the word m31 riiahlists the common English meanings
for the Hebrew word (‘breath,” ‘wind,” ‘spirit’), and then discusses the various nu-
ances of meanings as found in different passages, pointing to material from other
sources and scholars where relevant. The Semitic root M7 (listed without a Strong’s
number) is found immediately preceding this entry, and entries discussing other
related words found in the Old Testament follow this entry. According to the index,
Strong’s number 7307 is also found on page 1112, column b, as is number 7308.
On page 1112, in the Aramaic section, 7307 is next to the root, and the Aramaic
occurrences of the word for “spirit” are listed immediately below next to 7308. The
rest of this search on “spirit,” using Strong’s numbers 178 and 5397, would proceed
in a similar fashion. It is important to check all the page references listed in the
index, as well as all of the cross references found within the entries, for complete
information on a given word. Because of BDB’s arrangement according to Hebrew
and Aramaic roots, it is the Index of Strong’s Numbers in BDB that allows the user
to exhaustively search BDB for a given English word. Additionally, hard-to-trace
words are listed a second time in their alphabetical place with a cross reference to
ease any inconvenience for the beginning student of Hebrew or Aramaic. At the end
of such a word search, the user will have seen all of the possible shades of meaning
of the Hebrew or Aramaic words translated into English in the kv as “spirit,” as well
as the particular nuance emphasized in the biblical passages where the word occurs.
This kind of study sheds invaluable light upon the biblical meaning and would not
otherwise be possible without years of language study.

Even for those more familiar with Hebrew and Aramaic, the listing of Hebrew
and Aramaic verbal roots within BDB can occasion some difficulty. Dr. Yael Avra-
hami of the University of Haifa has prepared two indexes of verbal roots, both
Hebrew and Aramaic. These indexes, added to the 2010 printing of the BDB,
identify and locate verbal roots, and provide cross references between related or
commonly confused roots. These indexes of Hebrew and Aramaic verbal roots
found in BDB are located on p. 1177 and p. 1201 respectively.



PREFACE

HE need of a new Hebrew and English Lexicon of the Old Testament has been
so long felt that no elaborate explanation of the appearance of the present work
seems called for. Wilhelm Gesenius, the father of modern Hebrew Lexicography,
died in 1842. His Lexicon Manuale Hebraicum et Chaldaicum in V. T. Libros,
representing a much riper stage of his lexicographical work than his earlier Hebrew
dictionaries, was published in 1833, and the corresponding issue of his Hebrdisches
und Chalddisches Handworterbuch iiber das Alte Testament, upon which the later
German editions more or less directly depend, appeared in 1834. The Thesaurus
philologicus Criticus Lingue Hebree et Chaldew Veteris Testamenti, begun by
Gesenius some years earlier, and not completed at his death, was substantially finished
by Roediger in 1853, although the concluding part, containing Indices, Additions and
Corrections, was not published until 1858. The results of Gesenius’ most advanced
work were promptly put before English-speaking students. In 1824 appeared Gibbs’
translation of the Newes Hebrdisch-deutsches Handworterbuch, issued by Gesenius in
1815, and in 1836 Edward Robinson published his translation of the Latin work of
1838. This broad-minded, sound and faithful scholar added to the successive editions
of the book in its English form the newest materials and conclusions in the field of
Hebrew word-study, receiving large and valuable contributions in manuscript from
Gesenius himself, and, after the latter’s death, carefully incorporating into his trans-
lation the substance of the Z%esaurus, as its fasciculi appeared.

But the last revision of Robinson’s Gresenius was made in 1854, and Robinson died
in 1863. The last English edition of Gesenius, prepared by Tregelles, and likewise
including additions from the Zhesaurus, dates as far back as 1859. In the meantime
Semitic studies have been pursued on all hands with energy and success. The lan-
guage and text of the Old Testament have been subjected to a minute and searching
inquiry before unknown. The languages cognate with Hebrew have claimed the
attention of specialists in nearly all civilized countries. Wide fields of research have
been opened, the very existence of which was a surprise, and have invited explorers.
Arabie, ancient and modern, Ethiopie, with its allied dialects, Aramaie, in its various
literatures and localities, have all yielded new treasures; while the discovery and de-
cipherment of inscriptions from Babylonia and Assyria, Pheenicia, Northern Africa,
Southern Arabia, and other old abodes of Semitic peoples, have contributed to a far
more comprehensive and accurate knowledge of the Hebrew vocabulary in its sources
and its usage than was possible forty or fifty years ago. In Germany an attempt has
been made to keep pace with advancing knowledge by frequent editions of the Hand
worterbuch, as well as by the brilliant and suggestive, though unequal, Worterbuch
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of Siegfried and Stade (in 1892-93), but in England and America there has not

been heretofore even so much as a serious attempt.

The present Editors consider themselves fortunate in thus having the opportunity
afforded by an evident demand. Arrangements have been made whereby the rights
connected with ¢ Robinson’s Gesenius’ are carried over to the present work, and
exclusive authority to use the most recent German editions has been secured.! They
have felt, however, that the task which they had undertaken could not be rightly
discharged by merely adding new knowledge to the old, or by substituting more
recent opinions for others grown obsolete, or by any other form of superficial revision.
At an early stage of the work they reached the conviction that their first and perhaps
chief duty was to make a fresh and, as far as possible, exhaustive study of the Old
Testament materials, determine the actual uses of words by detailed examination
of every passage, comparing, at the same time, their employment in the related
languages, and thus fix their proper meanings in Hebrew.

In the matter of etymologies they have endeavoured to carry out the method of
sound philology, making it their aim to exclude arbitrary and fanciful conjectures, and
in cases of uncertainty to afford the student the means of judging of the materials on
which a decision depends. They could not have been satisfied to pursue the course
chosen by Professors Siegfried and Stade, in excluding the etymological feature almost
entirely from their lexicon. This method deprives the student of all knowledge as to
the extra-Biblical history and relationship of his words, and of the stimulus to study
the cognate languages, and lessens his opportunity of growing familiar with the modes
of word-formation. It greatly simplifies, of course, the task of the lexicographer. The
Editors acknowledge, at once, that their labours would have ended much sooner if
they had not included the etymology of words, and they are sensible of the exposure
to criticism at a thousand points which results from their undertaking to do so.
They have cheerfully assumed this burden, and are ready to accept this criticism,
from which they hope to learn much. Here, if anywhere, it is certain that results
must, in many cases, long remain provisional. They have preferred to make what
contribution they could to the final settlement of these difficult questions. For like
reasons they have been unwilling to follow Buhl in excluding the explanation of the
meaning of proper names, hazardous as such explanations often are.

That the Editors have made use of the Z%esaurus of Gesenius on every page, with
increasing admiration for the tireless diligence, philological insight and strong good

1 The eleventh German edition appeared in 1890, the year before the First Part of the present Lexicon was
issued, under the editorship of Professors Miihlau and Volek, of Dorpat, who had prepared the eighth, ninth
and tenth, also. The twelfth edition, in 1895, marked an era in the history of this useful dictionary, for with it
began the careful editorship of Professor Frants Buhl, of Copenhagen, then at Leipzig, who issued the thir-
teenth edition, also, in 1899, and, after a very thorough revision, the fourteenth, in 1905. None of these editions
had the exact scope of the present work, and none of them absolved the Editors in any degree from personal
investigation of the entire material. The Editors have, however, derived much benefit from the German work,
and especially from the contributions to it of Professor Buhl and his co-laborers, Professors Socin and Zimmern.
Unfortunately the present Lexicon, with the exception of the Appendix, was almost entirely in type when the
fourteenth edition appeared, and adequate use of its new material, especially its extensive references to current
philological literature, must be reserved for a later opportunity.
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sense of this great Lexicographer, and recognition of Robinson’s wisdom in allowing
him to speak directly to English students by the admirable translation and editorship
of the Lexicon Manuale, need not be further emphasized. They have also made free
reference to Gesenius’ Hebrew Grammar in the successive editions prepared by Pro-
fessor Kautzsch, follower of Gesenius at Halle, and, since 1898, to the excellent
English translation of this book made by Messrs. Collins and Cowley, which appeared
in that year. The Grammars of Ewald, Olshausen, Bottcher, Stade, August Miiller
and Konig, the Syntax of A. B. Davidson, and other grammatical works have been
cited as occasion required. Noldeke’s contributions to Hebrew lexicography and
grammar have been constantly used, with the works of Lagarde and Barth on the
formation of nouns, of Gerber on denominative verbs, and many which cannot be cata-
logued here. All the critical commentaries and a great number and variety of textual,
topographical and geographical works, with monographs and articles bearing on every
possible aspect of Old Testament language, have been examined.

The published materials for the study of the languages cognate with Hebrew have
reached such proportions as to tax even the most industrious in any extended compar-
ison of kindred words. For the Arabic, constant use has been made of the Dictionaries
of Lane, Freytag, Dozy, Wahrmund, the Beirit Fathers, and others besides. The Ed-
itors have found themselves sharing with peculiar keenness in the unavailing regret of
scholars that Mr. Lane’s magnificent plan of complete Arabic lexicography was not
destined to be realized. Friankel's Aramdische Fremdworter im Arabischen has been
constantly used. For the vast and increasing storehouse of Assyrian,— as yet most
imperfectly explored, — the dictionaries of Delitzsch and — as far as the times of its
appearance allowed — Muss-Arnolt have been employed, as well as Meissner’s Supple-
ment, and many special vocabularies. Paul Haupt, Bezold, Guyard, Strassmaier, Zim-
mern, Jensen, Winckler, Scheil, Sayce, King, Johns, R. F. Harper, and many writers
in the Zeitschrift fur Assyriologie, the Beitrige zur Assyriologie und Semitischen
Sprachwissenschaft, and other publications, have been laid under contribution. A
place of honour must here be given to Eberhard Schrader, the founder of Assyriology
in Germany, whose fruitful work has been prematurely cut short by impaired health,
and the Keilinschriftliche Bibliothek, begun by him, is mentioned here many times.
Winckler is of course recognized as the chief editor of the inscriptions from Tel
el-Amarna. For Syriac, the Thesaurus of R. Payne Smith and the Lexicon of Brock-
elmann have been always at hand, with Castell accessible in case of need. Constant
reference has been made to Nildeke’s Syrische Grammatik (now, fortunately, trans-
lated), as well as his older works, the Neusyrische Grammatik, and the priceless
Mandaische Grammatik. Duval and Nestle, also, have been laid under contribution.
The Aramaic of the Targums and other Jewish-Aramaic documents, as well as the
post-Biblical Hebrew, have been examined in the dictionaries of Buxtorf, J. Levy,
Jastrow and Dalman, the collections of Bacher, the grammars of Strack, Marti and
Dalman, the editions of Lagarde, Berliner and Merx, as well as the older publications.
The Christian Aramaic of Palestine has been studied in the treatment of Schwally and
Schulthess. In the Aramaic Appendix frequent references have been made not only to
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the grammars of Kautzsch and Dalman, but also to Krauss’ G'riechische w. Lateinische
Lehnwirter im Talmud, and especially to the independent and valuable pamphlets
of Scheftelowitz, Arisches im Alten Testament 1 and II. The Hebrew text of
Ecclesiasticus has been used in the primary editions of Schechter, of Neubauer and
Cowley, of Schechter and Taylor, of E. N. Adler, G. Margoliouth, I. Lévi and Gaster,
as well as in the more compact editions of Strack and Lévi, and the admirable fac-
simile issued by the Clarendon Press. Dillmann has been the main authority for Ethi-
opie, with resort, from time to time, to Priitorius and Charles. North Semitic inscrip-
tions have yielded their material through the Corpus Inscription Semiticarum, the
Répertoire &’ Epigraphie Sémitique, the collections of de Vogiié, Euting and others,
and especially, in recent years, by the aid of the Handbooks of Lidzbarski and G. A.
Cooke, and the Glossary of S. A. Cook. The important Aramaic texts from Egypt,
of the fifth century B. ., which have been first published by Cowley and Sayce, have
also been utilized for the Aramaic Lexicon. The lexical matter of Southern Arabia
has been gathered from the Corpus, from the inscriptions published by Osiander,
M. Levy, Halévy, Mordtmann, D. H. Miiller (including the discoveries of Langer),
Glaser and others. Egyptian parallels have been adduced mainly from Wiedemann,
Bondi, Erman, Steindorff and Spiegelberg, with occasional reference to Lepsius,
Brugsch and Ebers. In all these departments, where active work is going on, fugi-
tive materials have of course been found in many places, often scattered and some-
times remote.

It has been the purpose to recognize good textual emendations, but not to swell
the list by conjectures which appeared to lack a sound basis. There is still much to do
in textual criticism, and much which has been done since the printing of this Lexicon
began would receive recognition if extensive revision were now possible. Among the
critical discussions of the Hebrew text which have been frequently used are those of
Geiger, Graetz, Wellhausen (Samuel, Minor Prophets), Perles, Oort, Cornell,
(Hrekiel, Jeremiah), Beer (Job), Driver (Samuel), Burney (Kings), the several
Parts of the Polychrome Bible, the Notes by translators in Kautzsch’s Altes Testa-
ment, as well as those found in the Commentaries (especially the two recently com-
pleted series published under the editorship of Nowack and Marti, respectively, and
the Old Testament volumes of the International Critical Commentary edited by
Professors Briggs and Driver), and in many periodicals.

As to the arrangement of the work, the Editors decided at an early stage of their
preparations to follow the Z%hesaurus, and the principal dictionaries of other Semitic
languages, in classifying words according to their stems, and not to adopt the purely
alphabetical order which has been common in Hebrew dictionaries. The relation of
Semitic derivatives to the stems is such as to make this method of grouping them
an obvious demand from the scientific point of view. It is true that practical objections
to it may be offered, but these do not appear convincing. One is that it compels the
editor to seem to decide, by placing each word under a given stem, some questions
of etymology which in his own mind are still open. The number of such cases, how-
ever, is comparatively small, and the uncertainty can always be expressed by a word
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of caution. And even if the objection were much more important it would be better
to assume the burden of it, in order to give students of Hebrew, from the outset,
the immense advantage of familiarity with the structure and formative laws of the
Hebrew vocabulary in their daily work. Another objection incidental to this arrange-
ment is thought to be the increased difficulty of reference. This difficulty will dimin-
ish rapidly as students advance in knowledge, and by the practice of setting words
formed by prefix or affix, — or otherwise hard for the beginner to trace, —a second
time in their alphabetic place, with cross-references, it is hoped to do away with the
difficulty almost entirely.

The Aramaic of the Bible has been separated from the Hebrew, and placed by itself
at the end of the book, as a separate and subordinate element of the language of the
Old Testament. This is a change from the older practice, which, since it was adopted
here, has been made also by Siegfried and Stade, and by Buhl, and which the Editors
believe will commend itself on grounds of evident propriety.

The question of adding an English-Hebrew Index has been carefully considered.
With reluctance, it has been decided, for practical reasons, not to do so. The original
limits proposed for the Lexicon have already been far exceeded, and the additional
time, space and cost which an Index would require have presented a barrier which
the Editors could not see their way to remove.

The work of preparing the Lexicon has been divided as follows:— the articles
written by Professor Driver include all pronouns, prepositions, adverbs, conjunctions,
interjections, and other particles, together with some nouns whose principal use (with
or without a preposition) is adverbial ; also some entire stems of which only one deriv-
ative is used adverbially; e. g., I 173, 92 (not Hy292), Trm, L 555, owm, va;
but in the case of op¥, 7)), 239, I 73, ®¥» and LY (sub mHY), BV, MY, I
(sub D), among others, Professor Driver’s responsibility does not go beyond the
particular words. Under 139 he is responsible for the treatment of %3 with preposi-
tions prefixed. He has prepared a few other articles, as well; e. g., od; IL 73,
Lo, my rgim, T, T, vy, h.

In addition to articles for which he is exclusively responsible, he has read all the
proofs, and made many suggestions.

The following articles have been prepared by Professor Briggs ;! they are in the
main terms important to Old Testament Religion, Theology and Psychology, and
words related to these : —

FIEN, 1R, ISP, 2w, IL mmw, IoYw, Loy s, B, ooty miby, 1L 10w,
L yow, o8, IL 18, N, mois, owiN, Owis (but not YY) ; win3, T3, I T
wnm, o3, L roa, 12 (ot [NE], 12), 32, Bb3, map, by wips, I w3, N3,
T3, L o3, M3, om, bras o, LM, Moy, ay, b, 1o YR (not Bmi),

1 Except where words are pointed, or-special restrictions made, it is generally to be understood that Pro-
fessor Briggs is responsible for all words belonging to the stem whose letters are given, Proper names, and

much of the etymological material, especially in the last two thirds of the book, form a standing exception,
nor is Professor Briggs responsible for any part of the Biblical Aramaic,
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V25 2T, P MY (inel. FE); mas, Ioow, o, Lomos, wes, pow s 2o, o, Lo,
R, o, oo, IIL S5 IL obm, Lo (oot =), I wom, mom, ¥em, ppm,
o, Lo, LA, owim, 1wins amn, 2, mew; Loy, 1, 2wy, m1oy, oy, Ty,
S, MY, TN, v, W 133, 3s, o3, Yoo, oys, Lomes, 23, yos, Ao
TND, 235, v, mb; Loows, Am, Lomrm, mrmm, Syn, e, Aien, m, mwn,
L Swm; oW, N33, 21, o1, L B, o, o3, I 9on, wios, Iomws, Bds, LLoaw,
MR, B33 Tio, 9, Mbo; Tay, Wy, IL my, IIL S, wy, 19y (oot Sy b)),
o5y, by, IIL oy, 5w; Loowp, 1o, N9, H9o, I oo, vwin; wow, P18, mz;
wp, b, Ioowp, 1Lomp, wop, Lorop, oop, LoAgps o, oy v, Lo,
L vyn, meo, voin; yob; Bisg, mow), o, mw, 1w, Losw, ywi, g, s,
1D, oYY, wow, P, A onn, avo, TN

Professor Brown is responsible for all articles and parts of articles not included in
the above statements, as well as for the arrangement of the book and the general
editorial oversight.

The work has consumed a much longer time than was anticipated at the outset.
Twenty-three years have passed since it was undertaken, and nearly fifteen since the
issue of the First Part, in June, 1891. Several causes have prevented an earlier com-
pletion of it. Not only have the Editors been engaged in the active duties of their
professorships, to which they were obliged to subordinate even so important a work
as this, but they have more than once encountered serious interruptions from unfore-
seen circumstances of a personal nature. But, above all, the task itself has proved a
greater one than they supposed it to be. The field has been large, the questions have
been many, and often difficult, the consideration of usage, involved, as it is, with that
of textual change and of fresh proposals in exegesis, has required an enormous amount
of time. The study of etymologies is involved with masses of new material, rapidly
increasing and as yet imperfectly published and digested ; the critical discussion of
the many related topics is of great extent and scattered through many books and
periodicals. Even tentative conclusions can be reached often only through a weighing
of careful facts yielded by prolonged investigation. And so the proeess has gone on
year after year. The Editors are quite aware that the patience of purchasers has
been put to a severe test. They would be glad to think that they may find in the
result a partial compensation.

They know, indeed, that this result is far from perfect. Their most earnest care
has not been able to exclude errors, the First Part, in particular, was printed under
unfavourable conditions, and the years since the earlier Parts were issued have brought
new knowledge at many points. It was not possible, nor would it hdve been just to
owners of these Parts, to make considerable changes in the plates. Such changes have
been limited, almost wholly, to obvious misprints, and occasional errors in citation.
A selected and restricted list of some of the more important ¢ Addenda et Corri-
genda’ is appended to the volume. The Editors venture to hope that in the future
they may be able to utilize the additional material which is now in their hands.
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A list of abbreviations was issued with Part I. This has been now revised and en-
larged, and it is hoped that by its aid the abbreviations made necessary by the fulness
of reference, on the one hand, and the requirements of space, on the other, will be
quite intelligible.

Thanks are due to many scholars who have shown an interest in the work, and
have contributed to its value by their suggestions. Prominent among these are Pro-
fessor Hermann L. Strack, D. D., of Berlin, Professor George F. Moore, D. D., of
Harvard University, and, for the Biblical Aramaic, Stanley A. Cook, Esq., of Cam-
bridge, who has kindly read the proofs of the Aramaic Appendix, and made various
additions and improvements. Dr. Eberhard Nestle, of Maulbronn, Professor Theodor
Noldeke, of Strassburg, Henry Preserved Smith, D. D., of Amherst, Mass., Thomas
Kelly Cheyne, D. D., of Oxford, Richard J. H. Gottheil, Ph. D., of Columbia Uni-
versity, New York, A. F. Kirkpatrick, D. D., and William Emery Barnes, D. D.,
of Cambridge, T. W. Dayvies, of the University College of North Wales, and Max
Margolls, of the University of California, as well as Mr. H. W. Sheppard, of Brom-
ley, Kent, and others, have laid the Editors under obligation by sending important
comments or lists of corrections. Any further communications which may advance
the cause of Hebrew scholarship, and promote a more thorough comprehension of the
Old Testament Scriptures by supplying material for a possible future edition of
the Lexicon, will be cordially welcomed.

It is impossible to bring this Preface to a close without especial reference to the
relations between the Editors and their Publishers, in America and in England. The
new Hebrew lexicon owes its origin to Messrs. Houghton, Mifflin and Company, of
Boston, Mass., holders of the copyright of ¢ Robinson’s Gesenius,” and long its pub-
lishers. The present Editors were authorized by them to undertake the work as a
revision of that book. The late Mr. Henry O. Houghton, senior member of the firm,
gave the project his especial attention, devoting much time to personal conference
with the American editors, and making a visit to Oxford for a discussion of the
matter with Professor Driver, and with the Delegates of the Clarendon Press, whose
cosperation he received. It is a matter of deep regret that his life was not spared to
see the completion of an enterprise in which he took so sympathetic an interest. We
desire to record our appreciation of that interest, and of the considerate patience with
which he, and the other members of this publishing-house, both before and since his
death, have met the delays in finishing the work.

We are under similar obligations to the Delegates of the Clarendon Press. Since
assuming a share in this enterprise they have shown unfailing regard for it as a
serious contribution to Hebrew learning. The Editors have many courtesies to
acknowledge from successive Secretaries of the Clarendon Press, the late Master of
Pembroke, Professor Bartholomew Price, D. D., P. Lyttleton Gell, Esq., and C.
Cannan, Esq.

We desire to express our thanks to the printers, to whose painstaking care in the
composition, — made complicated and difficult by the great variety of type, including
half a dozen fonts of foreign characters,—in the correcting and in the press-work,
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the excellent appearance of the page is due, to Horace Hart, M. A., under whose
direction they have worked, and not least to J. C. Pembrey, M. A., chief Oriental
proof-reader, whose sharp eye little escapes, and whose personal enthusiasm is always
concentrated upon the book in hand.

The merits of the work —if it have them — are dependent to a large degree on
the hearty coSperation of all these, whose service we gratefully acknowledge.

In thus sending out into the world a book to which have gone many years of life
and much persistent effort, our most earnest wish is that it shall be of real use to
students, as a key with which they may unlock for themselves the rich treasure-house
of the Old Testament.

TaE EDITORS.
March, 1906.



A =Alexandrine MS, of Septua-

gint.

ABA =Abha.ndlungen d. Berliner
Aademie d. Wissen-
schaften,

abs, =absolute.

abstr. =abstract.

Abulf = Abulfeda.

Ac  =Academy (London).

ace. = accusative (direct obj.
ete.).

ace, cogn. =acc. of cognate meaning
with verb.

ace, pers. =acc. of person.
acc. rei =ace. of thing.
acc. to=according to.

act. =active.

adj. =adjective.

adv. =adverb.

AE =Aben Ezra.

AGG = Abhandlungen d. Géttinger
Gesellsch. d. Wissen-
schaften.

AGI =Assyrian & English Glos-
sary, J ohns Hopkins Uni-
versity.

AJPh = American Journal of Philo-

logy.

AJSL=American Journal of Se-
mitic Languages.

Ak. =Akkadian.

al. =et aliter, and elsewhere;
also et alii, and others.

Albr =K. Albrecht.

alttest(am). = alttestamentliche(r,s).

alw. =always.

Am =Amos.

Am.J.Sem.Lang.=AJSL, q.v.

AmRV = American RV.

Andr =:Andreas. AndrM = Id., in

Marti's Aram.Grammatik.

Aq =Aquila.

AR =Andover Review.

Ar. =Arabic.

Aram. = Aramaic, Aramaism.

Arch. = Archaeology.

ARSK=A. R.S. Kennedy.

As. =Assyrian,

Asrb, = Assurbanipal.

Asrn, = Assurnasirpal.

A.T. =Altes Testament.

Ath. =Athenaeum (London).

= Avesta, Avestan.

= Authorized Version.

=Abu’l Walid.

A&W =Abel & Winckler, Keil-

.. schrifttexte, Glossary.
AZ = Agyptische Zeitschrift.

ABBREVIATIONS

B = Vatican MS. of Septuagint.
Ba =J.Barth, BaFErkl.d.Jes. = I,
Erklirung des Jesaias;
BafS=d. ,Etymologische
Studien; Bal Id No-
mmalbxldung
Bi =K. C, Bihr,
Bab. =Babylonian,
Bacher=W.Bacher. BacherTerminol.
=1Id., Alteste Terminolo-
gie der jiidischen Schrift-

auslegung.

Bachm =J. Bachmann.

Bid =K. Bideker. Biad®s-= Bi-
deker’s Egypt ; BadPe!=
Bideker's Palestine,

Bae =F. Baethgen. BaeRel, or

Bagtem. fel. -=Bextra.ge zur
Semitischen Religionsge-
schichte.

Baen =B. Baentsch.

Bihr =K. C. Bihr., Bihrfymb.=
Bihr,Symbolik des Mosai-
schen Cultus.

BAL =C. Bezold, Babylonisch-As-
syrische Literatur.

B.Aram. = Biblical Aramaic.

BarHeb(r) = Bar Hebraeus.

BAS =Beitriige zur Assyriologie
u. Semit. Sprachwissen-
schaft, edd. D1. & Hpt.

Bau(d)= W von Baudissin. Ba.u‘“‘

Studien zur Se-
mitiscben Religionsge-
schichte ; BauPriest-— Id.,
Geschichte des Alttes-
tamentlichen  Priester-
thums.

Bd. =Bid, q.v.

BD —Baer&Dehtzsch Heb. Text.

Be =E. Bertheau.

beg. =beginning.

Behrm =G. Behrmann.

Belsh. = Belshazzar.

Benn =W, H. Bennett.

Benz =J. Benzinger. BenzArch.=
Id., Hebriische Archae-
ologie.

Berggren =J. Berggren, Guide Fran-

¢ais-Arabe Vulgaire.

Berliner™0nk = A, Berliner, Targum

of Onkelos.

Berthol = A. Bertholet.

BeRy=Bertheau’s Comm., ed. by

Ryssel.
Bev =A. A. Bevan.,
Bez =C. Bezold.
BH =Biblical Hebrew.

Bi  =G. Bickell.
Bl =T, Bleek.

Bla =J.S. Black.
Bloch(@=A, Bloch, Phonizisches
Glossar.

Bmg =A.J. Baumgartner.

Bo =S8. Bochart, Bollleroz.=Jq.,
Hierozoicon.

Bs =F. Bottcher. Bis$, or BolH
=Id., Lehrbuch d, Hebr.
Sprache; Bk orNd. =714,
Ahrenlese,or NeueAhren-
lese; Bolar = Id., De In-
feris ;5 BoProb. = Id Pro-
ben a,lttest. Schrifterkl%i-
rung.

Bondi=J. H. Bondi, Hebr. Lehn-
worter in Hieroglyphi-

schen . . .. Texten.
BOR =Babylonian & Oriental Re-
cord.
Br =C. A. Briggs. BrGen.Intr.—

Id., General Introduction
to the Study of Holy
Scripture; Briex = Id,,
Higher Criticism of the
Hexateuch; BrMF = Id.,
Messianic Prophecy.

Braunde Vest.Sacerd. = J,  Braunius,
Vestitus Sacerdotum He-
braeorum.

Brd =C. Bredenkamp.

Brock =C. Brockelmann, esp. Id.,

Lexicon Syriacum.

Bu =K. Budde. BuFS= Id.,
Richter u. Samuel; Bu
Ure. = Jd., Die biblische
Urgeschichte.

=TFrants Buhl, esp, as editor
of eds?M of Gesenius’s
Handwérterbuchiiber das
A. T.; Buhl6eoer)= g,
Geographie des Alten
Palastina; BuhlEdom. —
Id., Geschichte der Edo-
miter.

Bur =C. F. Burney.

Burckh =J. L. Burckhardt, esp. Id.,

Travels in Syria, etc.

Bux =J. Buxtorf.

Bz =C. Bezold.

Buhl

c. =circa,about; also cum,with.
Ca  =C. P. Caspari.

Calv =John Calvin.

Cappad. = Cappadocia.

Castell = Edward Castell.

Castle = Castell.
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caus. =causative,

Celgtiterob. = 0,  Celsius, Hierobo-
tanicon.
cf.  =confer, compare.

1 Ch, 2Ch=r1 & 2 Chronicles.

Champoll =J. F, Champollion.

Che =T. K. Cheyne, CheFounders
=1Id., Founders of Old
Testament Criticism; Che
(Heb) Hpt = 7, Tsaiah, in
Hpt.’s Sacred Books of
the O.T. (‘Polychrome
Bible’), Eng. Trans., and
Heb. Text; Chelntr.Ts.—
Id.,IntroductiontoIsaiah;
Che%P=1Id., Origin and
Religious Contents of the
Psalter.

ChGn=G. Smith’s Chald. Genesis,
Germ. ed,

Chron = Chronicles ; also Chronicon
(e. g., EusebChron.),

Chr-Pal. = Christian-Palestinian
Aramaic.

ChWB=J. Levy,Chaldiisches Wor-
terbuch.

Cilic, =Cilician (Aramaic).

CIS =Corpus Inscript. Semitica-
rum.

ClGann = Clermont-Ganneau,

Co =C. H. Cornill.

coll. =collective,

Comm, =Commentary, Commen-
taries, Commentators.

Comp.=compare, compares, com-
parative.

concr. =concrete.

conj, =conjecture(s); also conjunc-
tion.

consec. = consecutive.

constr. =construction.

contr. = contract, contracted.

Cook =Stanley A. Cook.

Cooke=G. A. Cooke.

COT =The Cuneiform Inscr, & the
Old Test. (Eng. Trans. of
KAT? by O. H. White-

house)
Cowley=A. E. Cowley.
cp. =compare.

cpd. =compound, compounded.

CR =Comptes Rendus.

cstr. =construct.

Ct  =Canticles=Song of Solomon.

Cuche= Id., Dictionnaire Arabe-
Frangais,

D =Deuteronomist in Dt., in
otherbooks Deuteronomic
author or redactor.

D (in BAram. Appendix) =G. Dal-
man, usu. Jd., Ara-
miisches-Neuhebriisches
Worterbuch; D$ = Id.,
Grammatik des Jiidisch-
Aramiischen (2nd ed.,
1905).

Da =A., B. Davidson, DaSnt-=
Id., Hebrew Syntax.

Dalm =G. Dalman. DalmVB=TId.,
Aramiisches - Neuhebrii-
sches Warterbuch.

ABBREVIATIONS

Dan,
DB

=Daniel.
= Dictionary of the Bible, ed.
J. Hastings.

De =Franz Delitzsch. DeComp!-
Var. = Id., Complutensi-
sche Varianten zum alt-
testamentlichen Texte;
PDeHL und Koheleth Id.’
Comm. iiber das Hohelied
und Koheleth.

del. =dele, strike out (also delet,
delent).

Derenb=(usu.) H. Derenbourg ;
sts. J. Derenbourg; De-
renbftudes — Id., Etudes
sur lEplgraphle du Yé-
men,

DeW =W, M. L. De Wette.

DHM=D. H. Miiller. DHMB=
Id., Burgen u. Schlosser
Stid - Arabiens; DHM
Epigr. Denkm. (Ar., or aus Abess.)
= Id.,, Epigraphische
Denkmiler, or Epigr.
Denkm. aus Arabien, or
Epigr. Denkm. aus Abes-
sinien ; DHMHofmus. — T, |
Inschriften des  Hof-
museums; DH M Sendsch. =
Id., Inschriften von Send-
schirli; DHMSwd. = Jd,,
Siidarabische  Studien;
DHMSMB = 1d,, Sab.
Alterthiimer in d. Kon.
Museen zu Berlin,

Di  =A. Dillmann.

Dict.Bib. =Smith, Dictionary of the
Bible.

Dietr =F, E. C. Dietrich, esp. Id.,
Abhandlungen fiir semit.
‘Wortforschung.

Diod = Diodorus Siculus.

Dioscor = Dioscorides ; DioscorPe
Mater. Med. Id., De Ma-
teria Medica.

div. =divinum, divinitatis.

Dl  =Friedrich Delitzsch. Dl¥=

Id., Assyrian Grammar ;

DY = Id., Hebrew &

Assyrian; DIEWB = J{.,

Assyrisches Handworter-

buch; DIK=Td., Sprache

d. Kossder; DIt= Id,,

Assyrische Lesestiicke ;

DIram =Id., Wo lag das

Paradies? DIFrO) = 74,

Prolegomena; Dlf= I{l

Assyrische Studien ; DIV

=1d., Assyrisches Wb'r-

terbuch,

DLZ =Deutsche Literatur- Zeit-
ung.

Dn =Daniel.

Door =A. van Doorninck.

DoughtyAredb-Des. = C, M. Doughty,
Travels in Arabia De-
serta.

Dozy =R. Dozy, (usu.) Suppl. aux

Dict. Arabes.

Deutscher Paliistina-Ve-

rein,

DPV =

Dr =8, R. Driver. Drt= Id.,
Hebrew Tenses; Drintr. =
Id., Introduction to Lite-
rature of O, T.; DrPsalt. —
Id., Psalter; DrSm, or Sam
=1Id., Text of Samuel.

Dr-Wh=Driver and White, Le-
viticus (Hpt.).

Dt  =Deuteronomy,

Du =B, Duhm,

dub. =dubious, doubtful.

Dvd =David.

DW Ak = Denkschriften der Wiener
Akademie d. Wiss.

Dy =J. Dyserinck.

E = Elohist.

Eb =G. Ebers. Eb4s¥ = ]Jq.,
Aegypten u. d. Biicher
Mosis; EbG8 =Id,, Durch
Gosen zum Sinai.

EB(i)=Encyclopaedia Biblica, edd.
Black and Cheyne.

Ec  =Ecclesiastes.

Ecclus = Ecclesiasticus; Ecclus, Ox-
ford ed., = Heb. Frag-
ments of Ecclesiasticus,

edd. Neubauer and
Cowley.

Eg. =Egyptian.

elsewh, =elsewhere.

EMey = Eduard Meyer, EMey
Entstehung _ Id_’ Entste-

hung des Judenthums,
=1Id., Entstehung J ., etc.

Enc.Brit. = Encyclopaedia  Brit-

tanica, gth ed.

Ency(cl).Bib. =EB(i), q. v.

Eng.Tr(ans). = English Translation.

Ephr. = Ephraimitic source.

Ephr(em) = Ephrem Syrus.

Esar. = Esarhaddon.

Esdr. = Esdras.

esp. =especially.

Est =Esther.

E.T., =Eng. Trans,

Eth. = Ethiopic.

Eut =J.Euting. EutE=1Id.,Samm-
lung Karthag. Inschrif-
ten; EutNeb=7/d, Naba-
tiaische Inschriften; Eut
Sin. = Id., Sinaitische In-
schriften,

E.V. =ZEnglish Version(s).

Ew =H. Ewald. Ew$=1d., Heb.
Gram.; EwG(esch) = Jq,,
Geschichte d. Volkes Is-
rael; EwH=1d., History
of Tsr. (Eng. Trans, of
EwG(esch)y .~ EwIBW,  or
EwJahrb. —~1d., Jahrb. d.
bibl. Wissenschaft ; Ew
BTh = Jd., Biblische Theo-
logie ; EwAnt=1d,, An-
tiquities.

Ex =Ezxodus.

exc. =except.

exil. =exile.

Ez =ZEzekiel.

Ezr =Euzra.

f., f. =feminine.
f, or ff=and following.



F.B. =F. Brown.

fem. =feminine, feminae.

FFP =TFloraand Fauna of Palestine
(Survey).

Fi  =Frederick Field, esp. Id.,
OrigenisHexaplorumquae

supersunt.
fig. =figurative.
fin. =finite, finitivum,

FJB =F.J. Bliss.
¥l =H. L. Fleischer. F]K! Schr.
Id., Kleine Schriften.
Flora =Post, Flora of Syria.
fr.  =from.
Fr =8S. Frensdorfl, FrMM=]q.,
Massora Magna.
=S8, Friinkel, and (usu.) Zd.,
Aramiische Fremdworter
im Arabischen.
Frankenb(erg) =W. Frankenberg.
Frankenb®r = 7d.,Comm.
Spriiche (ed. Nowack).
Frey =G.W.Freytag, Lex. Arab.;
Fl’eyP“’V' Ar.’ or Prov. =1d.,
Arabum Proverbia.
fs,  =feminine singular,
Fi =J. Fiirst.

Fri

®  =Greek Version of the LXX.
GL = LXX of Lucian

(Lag).

GACooke = (usu.)G. A.Cooke,North
Semitic Inscriptions; =
G A Cookelnscr.

Gal. =Galilee.

Gann =Clermont-Ganneau.

GASm =George Adam Smith. GA
Sm(eogr) = Id,, Historical
Geography of the Holy
Land.

=A. Geiger. GeiUschr.=Jq,
Urschrift u. Ubersetz-
ungen der Bibel; Gei
Nachgel. Schr. - Id., Nach-~
gelassene Schriften.

gent. =gentis, of a people, gen-

tilictum.

geogr. = geography.

Gerber (Verb. Denom) =W, T, Gerber,

Verba Denominativa.

Gei

Ges =W. Gesenius. Gest = Id.,
Heb. Gram. ed. by
Kautzsch; Geslb® = Id.,
Lehrgebiude d. Heb.
Sprache.

Gesch, = Geschichte.

Gf =K. H. Graf.

GFM =G. F. Moore.

GGA =Gattingsche Gelehrte An-
zeigen.

GGADbh. =Gott.Gel. Abhandlungen.

GGN =Gott. Nachrichten.

Gie =TF. Giesebrecht.

Gi(nsb) =C, D, Ginsburg.

Gl(as)=E. Glaser; GIMSI = JIq.,
Mittheilungen tiber Sab.
Inschriften ; GiSkizze = I,
Skizze der Geschichte u.
Geographie Arabiens.

Gloss., gl. =glossary,rarely = a gloss.

Gn  =Genesis,

Gr  =H. Gritz.

ABBREVIATIONS

Gray =G.B.Gray. GrayPror-N.=Jd.,,
Hebrew Proper Names.

Gu =H. Guthe, rarely Stan,
Guyard. Gu!= Guyard,
Notes de lexicogr. assy-
rienne.

Guérin=V, Guérin, Description
géographique de la Pales-

tine,

Guidi =Ignazio Guidi; GuidiPell2
Sede = Id., Della Sede
Primitiva  dei  Popoli
Semitici.

Gunk =H. Gunkel. GunkSchopt. =
Id., Schopfung u. Chaos.

Guy =Stan. Guyard.

$  =Hebrew(Consonantal Text).

H  =Code of Holiness.

Haev =Haevernick.

Hal =J. Halévy. Hal¥ = Id,,
Mélanges ; HalP® = Id.,
Documents  Religieux ;

Hal¥A = Id., Mission Ar-
chéol. dans le Yémen;
HalfS, or EtSab. — Id.,
Etudes Sabéennes.

Hamm = Hammurabi,
Code of Laws,

Hartm?Plurilit-bildungen — N, Hart-
mann, Pluriliteralbild-
ungen in den semitischen
Sprachen.

Hast =JamesHastings. Hast (ings)
DB op Dict. Bib. — Dictionary
of the Bible, ed. James

esp. Id.,

Hastings,
Hb =Habakkuk,
Hbr =Hebraica.

HDerenb =H, Derenbourg.

Heb. =Hebrew.

He(ngst) = E. Hengstenberg.

Herod(ot.) =Herodotus.

Hex =Hexateuch.

Hg =Haggai.

Hi =F. Hitzig.

Hilg =A. Hilgenfeld.

Hilpr =H. V. Hilprecht.

Hirz =L. Hirzel.

Ho =Hosea.

Hoffm = G. Hoffmann.

Hollenb=W. A. Hollenberg.

Holz =H. Holzinger.

Hom =F. Hommel. HomAA, or
A.u. A’ or Aufsitze _ Id_’
Aufsitze u. Abhandlun-
gen; HomChr’ or Chrest(om.),
or Sidar. Chrest. =Id., Siid-
arabische Chrestomathie ;
Hom™ = Id., Namen
der/Saugethiere.

Houb=C. F. Houbigant.

HP =H211hes & Parsons, Septua-

int.

HPS =H. P. Smith.

Hpt =Paul Haupt. Hpt® = Id.,
Akkadische Sprache;
HptP=1Id., Uber einen
Dialekt der Sumerischen
Sprache [GGN. 1880,
Nr, 17); HptE = Id., E.
vowel ; Hpt¥ = Id.,Sumer.

Xvil

Familiengesetze ; Hptl=
Id., Beitrige z. Ass.
Lautlehre ; HptN = Id.,
Nimrodepos ; HptProl As.
Gr.=1Id., Prolegomena to
an Assyrian Grammar;
Hpt8 = Id., Sintfluthbe-
richt ; HptT=Id., ASKT,
Akkad. & Sum. Keil-
schrifttexte; Hpt, or Hpt
(Chelrt, &e.)usu. = Sacred
Books of the O.T, ed.
Hpt (Polychrome Bible).

HSch=H. Schultz.

Hultsch=F. Hultsch, Griechische
u. Romische Metrologie.

Hup = H,Hupfeld. Hup®! HupFiNow,
Hup-Now = Id., Psal-
men, edd. Riehm, No-
wack.

Idiot. =Idioticon.
Impf, =Imperfect.
Imv. =Imperative.

ind. =indirect.
indef. = indefinite.
Inf. =Infinitive.

infr., infr. =infra, below.

Inschr. =Inschrift, Inschriften.

inscr. =inscription(s); Inser. of
Carpentr.=Inscription of
Carpentras.

intr(ans). = intransitive.

i.q. =1d quod, i.e. the same with.

Is  =Isaiah.

J = Jehovist.

JA  =Journ. of the Royal Asiatic
Society.

Jacob=G. Jacob. JacobAr(ab,) Dichter
=1Id., Studien in Arab.
Dichtern; I Bed.Leben —
Id., Leben der vorisla-
mischen Beduinen.

J. Aram. = Jewish-Aramaic (Ji-
disch-Aramdisch).

JAs =Journal Asiatique.

Jastr =Marcus Jastrow, Dict. of
Targumim, Talmud, etc.;
also Morris Jastrow, Jr.;
JastrBel-Bab. — M Jastrow,
Jr., Religion of Baby-
lonia and Assyria.

JAT.ImLichtd. A0 — A, Jeremias, Das
Alte Testament im Licht
des Alten Orients.

Jb  =Job.

JBL =Journal of Biblical Litera-
ture.

JBTh=Jahrbiicher f. deutsche
Theologie.

JDMich=J. D. Michaelis.

Je  =Jeremiah.

Jen =P.Jensen. JenCosmol—7Jg
Cosmologie der Baby-
lonier.

Jer =Jerome; also Jerusalem.

Jerem=A. Jeremias,
Jerus, =Jerusalem.

Jes =Jesaias.
JHC =Johns Hopkins Univ, Circu-
lars,
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JHMich =J. H. Michaelis.

JLZ =Jenaer Lit.-Zeitung.

Jo =Joel

Jon =Jonah.

Jos =Joshua,

JosAnt, JosBI = Fl. Josephus, An-
tiquities, or Bell. Jud.

Joseph =Fl. Josephus (sts.).

JosKi=Joseph Kimchi.

JPh(il).=Journal of Philology
(Engl.).

JPTh = Jahrbiicher ftir Prot. Theol.

JQ =Jewish Quarterly.

Jr =A. Jeremias, Leben nach

dem Tode.

JThS =Journal of Theological
Studies.

Ju =Judges.

Jud. =Judea, Judzan.

Jiid. Zeitschr. = Monatsschrift fiir
Gesch. u. Wiss. des Ju-
denthums.

juss. =jussive.

K =E. Kautzsch (in B. Aram.
Appendix). K$ = Id.,
Gramm. d. bibl. Aram.;
KAmn. = Jd,, Aramaismen
im A.T.

1K, 2K =1 & 2 Kings.

Kam. =al-Kamus (Arab. Dict.), by

KAT?=E. Schrader Kellmschr. u.
d. Alte Testament. KAT?
=Id., 3rd ed. by H.

Winckler and H. Zim-

mern,
Kau =E. Kautzsch; Kau9— Id.,
Gram. d. bnb] Aram.;

KauAram(aismen) (im AT) — K
Aram.; KauAT = Die Hei-
ligen Schriften d. Alten
Testaments, ed. Kau.;
Kau¥N = Id., Mittheil-
ungen u. Nachrichten d.
DPV, 1904 ; Xau (SoKau
etc.) =KauAT,

Kay =W. Kay.

KB =E. Schrader, Keilinschriftl.
Bibliothek.

Ke =C.F.Keil

Kenn =B. Kennicott.

Kennedy = (usu.) A. R. S, Kennedy.

KG =E.Schrader, Die Keilinschr,
und die Geschichtsfor-

schung.
kg. =king.
Kgs, =XKings,
Ki  =David Kimchi (Qamchi).
Kiep(ert) =H. Kiepert.

Kirkp =A. F. Kirkpatrick.

Kit =R.Kittel. KitP!=Dji,Jesaia,
ed. Kit; Kltc‘”‘:h (or Hist.)
= Kit, Geschichte der
Hebrier (or Eng. Trans.).

Kit-Di=XKitP! = Dillmann’s Comm.
(Tsaiah), ed. by Kit.

Klo =A. Klostermann, Kl8=Die
Bticher Sam. u. d.
Konige,

Kmp =A. Kamphausen.
Kn =A, Knobel.

ABBREVIATIONS

KnudtzonAss Gebete = J, A, Knudtzon,
Assyrische Gebete an den
Sonnengott.

K¢ =E. Konig. Kobthil=Tqd,
Heb. Gram.; Xosmt =
Ko, Ki$ = Id., Heb,
Gram.; KoEoh = 1d,, Ein-
leitung in d. A.T.

Kioh =A. Kohler.

Kohut-Memorial = Studies in Me-
moryof A. Kohuat; Kohut-
Studies =1d.

KostersHerstel = W, H. Kosters, Het
Herstel van Israél in het
Perzische Tijdvak,

Kp =A.F. Kirkpatrick.

Krae =R. Kraetzschmar.

Krauss =S, Krauss, esp. Id., Griech-
ische und Lateinische
Lehnworter im Talmud,
ete.

Kremer=A. Kremer, KremerBeitr-
=1Id., Beitrige.

Krochm =A. Krochmal.

KSGW = Konigl. Sichs. Ak. d.

Wiss.

Kt =Xethibh.

Kue =A. Kuenen. Kue®es. Abh.—
Id.,Gesammelte Abhand-
lungen.

La  =Lamentations.

Lag =P. de Lagarde. LagAssthang.
= Id., Agathangelus;

Laumm Btud, or A8=14d,,
Armenische Studien; Lag
BN=Td., Bildung d. No-
mina; LagM orMitth. — I,
Mltthe)lungen ; La,gN‘“’l
Paalt. spec. — Jd,, Novi Psal-
terii Specim. ; Lag°"°“‘ =
Id., Onomastlcm Sacra;
L:a.rr()r Id., Orientalia ;
LagPera Stud. — Id Per-
sische Studien; Lag5°=
Id., Semitica; Lag®, or
Sym(m) = Jd., Symmicta.
Landberg = C. Landberg. Land-
bergProv- = Id., Proverbes
et Dictons,
Lane =E.W. Lane; usu. Id., Arabic
Dictionary,  Lane®od)
Eegyot. = Id,,Modern Egyp-
tians.
Lay =A. H. Layard.
l.c. =1n loco citato.
LCB = Litterarisches Centralblatt.
Ldzb =M. Lidzbarski; usu, Id.,
Nordsemitische Inschrif-
ten.
=F. Lenormant. LecnBeginnings
= Id., Beginnings of His-
tory (Eng. Trans. of Ori-
gines de 'Histoire, I).
Len0rig) = Id,, Les Ori-
gines de I'Histoire,
(v.)Leng=C. von Lengerke.
Levy =Jacob Levy.
Lewy(sem.) Fremdw(drter) — H, Lewy,
Semitische Fremdworter
im Griechischen,
Lihy. =Lihyanian (language).

Len

LindbergVers!.Sem. Gram. — T indberg,
Vergleichende semitische
Grammatik.

Linn =C. Linnaeus (Carl
Linné).

Littm =Enno Littmann,

Lo =R.Lowth.

loc. =local, locality.

Loft =W. K. Loftus, esp. Loft®8 =
Id.,Chaldaea and Susiana.

LOPh =Literaturblatt fiir Orienta-
lische Philologie.

Low =J.Low, Aramiische Pflan-
zennamen,

Lu =Martin Luther.

Luz(z) =S8. D. Luzzatto.

Lv  =Leviticus.

Lyon =D. G. Lyon.

Lzb =M. Lidzbarski (v. Ldzb.).
LzbEeb(em). = Jd., Ephe-
meris fiir semitische Epi-
graphik.

M, Mf= (in BAram. Appendix)
K. Marti, Gram. d. bibl.
Aram.

m., m. =masculine,

M-A =W. Muss-Arnolt. M-ACP=
Id., Compendious Assyr,
Dict.

Mal =Malachi.

Mand. = Mandean.

Marquart=J. Marquart. Marquart
Id_, Fundamente — Id_’ Fun-
damente israelitischer u.
judischer Geschichte.

Marti=K. Marti.

Masg(s) = Masora.

MBAk = Monatsbericht d. Berliner
Akad. d. Wissenschaften.

MDPV =Mittheilungen d. Deut-
schen Palistina-Vereins.

Me =A. Merx.

MeierWurzelWB — E, Meier, Hebrii-
sches Wurzelworterbuch,

Meinh =J. Meinhold.

Meissn =B, Meissner. Meissn8uppl
= Id., Supplement zum
Assyr. Worterb.

Mem.=8urvey of W. Palestine,
Memoirs.

metaph. =metaphor, metaphorically.

Mey =E. Meyer. MeyE-Jud. or
Entstehung oy Enst.J.’ or Ent-

. d
stehung d. Jud. , OF Judenth(um)

= Id., Die Entstehung
des Judenthums,

MGWJ =Monatsschr., q.v.

MI =Mesha-Inscription.

Mi  =Micah.

Mich =J. D. Michaelis.

Min. =Minaean.

Mish(n). = Mishna.

mng. =meaning.

Mo =F. E. Movers.

Monatsschr. = Monatsschrift fiir Ge-
schichte u. Wissen, d.
Judenthums.

Mordt(m) = J. H. Mordtmann.
MordtmHim. Inschr. Id.,
Himjarische Inschriften.

wpl. =masculine plural.

von



ms. =masculine singular.

MT =Massoretic Text.

Miill =A. Miiller.

Muss-Arn =W, Muss-Arnolt.

MV1009,8) — Gesenius, Handwor-
terbuch tiber das A.T.,
edd. F. Miiblau & W.
Volck.

MVAG, or MVG =Mittheilungen d.
Vorderasiatischen Gesell-
schaft,

n.  =mnomen,noun,

Na =Nahum,

Nab, =Nabataean.

Nig =C. W, E. Nigelsbach.

Nasar=Lexid. cod, Nasaraei, ed.
M. Norberg.

NBab.=New Babylonian.

Nbr =A. Neubauer.

Ne = Nehemiah
Nestle).

Neb = Nebuchadnezzar.

Nes =E,Nestle, Nest=Id,, Syriac
Gram.; Nesfs =Eigenna-
men; Nes¥ers. — Id,, Mar-
ginalien u. Materialien,

NH =New (Late) Hebrew.

NHWB=Levy, Neuhebr, Worterb.

NKZ =Neue kirchliche Zeitschrift.

Nié =T. Noldeke. No$ = Id,, Syrische
Grammatik ; NiBeitriige),
or B8W= T4, Beitrige z.
semitischen Sprachwis-
senschaft; No¥ = Id.,
Mandsische Grammadtik ;
No¥8= Id., Neu-Syrische
Grammatik ; NgUntersuch,
= Id., Untersuchungen
zur Kritik des A.T.; N6
Zur Gram. d,class. Ar. Id_,
Zur Grammatik des clas-
sischen Arab. (in Denk-
schriften der Wiener
Akademie, 1896).

no. =number.

nom. =mnomnen, noun.

nom. coll = nom. collectivum, col-
lective noun.

nom, unit=mnom. unitatis, noun of

(rarely = E.

singular or individual
meaning.

Nor =E. Norris, Assyrian Dic-
tionary,

Norberglexid. = Nagar, q.v.

Norzi=J. S. ben Abraham Norzi,

Now =W. Nowack. NowArch =
Id., Hebriische Archio-

logie.

n.pr. =nomen proprium, proper
name.

n.pr.loc.=n. pr. loct, proper name
of place.

Nu =Numbers.

Ob  =Obadiah,

obj. =object.

OBaktr, =0ld Baktrian,

Oehl =Oehler.

oft. , =often.

OH =0ld Hebrew (Inscriptions).
OIran, = Old Iranian,

ABBREVIATIONS

0l =J. Olshausen. Ol = Id.,
Heb. Gram,

OLZ =Orientalische Literaturzeit-

ung.

Onk =Targum of Onkelos,

Oort =H. Oort.

op, cit. =1in opere citato.

OP(ers.)=0ld Persian, OP also
(in Che®P)=0Origin of Psalter.

opp. =opposite, as opposed to, or

contrasted with.

Opp(ert) =Jules Oppert.

Or(elli) =C. von Orelli.

Os  =E. Osiander.

" OT =014 Testament.

Ot =S, Ottli.

P =Priests’ Code or Narrative,

Pal(est).=Palestine, Palestinian,etc.

Pal(m). =Palmyrene.

PAOS=Proceedingsof the American
Oriental Society.

Pap. =Papyrus,

part. = particle.

pass. =passive.

PB  =Proceedings of Soc. of Bib.
Archaeol.

Pe =J.J.8. Perowne,

PEF =Pal. Explor, Fund, usu. Id.,
Quart. Statem’nt. PEF
Mem. — Mem., q.V.

Pei =PF. E. Peiser.

Perles=F.Perles. Perles(Aral) =14,
Analekten,

pers. = person, personae.

Pers. =DPersian,

PESoc = American Palestine Explor.

Society.
Pf. =DPerfect.
Ph. =Phenician.
Phi =F. Philippi.

Pietschm = R, Pietschmann ga.lso
Pietschml’h”"(“-), or Gesch.
Ph) == (usu.) JId., Ge-
schichte Phoniziens,

Pinsk =S, Pinsker.

1.  =plural,

linHN = Pliny, Hist. Nat.
POS =Proceedings Am, Orient.

Soc.

Post =G. E. Post. PostFlors=Tg,,
Flora of Syria.

postB = post-Biblical,

postex = post-exilic.

%ost-pos. =post-positive.

r =Proverbs.

Pri(t) = F. Prétorius, Priamh. Spr.
Id., Amharische Sprache;
Prb‘.(t) Neue Beitrige Id.’
Neue Beitriige zur Er-
klarung der Himjarischen
Inschriften.

PRE =Herzog’s Prot. Real-Encyel.

Presb.Rev. = Presbyterian Review

(New York).

Prol =Prolegomena.

PS =R.Payne Smith, Thesaurus
Syriacus.

Ps  =DPsalms, Psalmen.

Ps.-J =Targum of Pseudo-Jona-
than,

¢  =Psalm,

Xix
pt(cp). =participle.
Ptol =Ptolemy (usu. Claudius
Ptolemy).
punct. = punctuaticn.
Qor =Qoran,
Qr =Qeré,
qu. =question.
q.v. =quod vide.
qy. =query.

R =Redactor (e.g. in Hexa-
teuch). RP=Deuterono-
mic redactor.

1R, 2R, 3R, 4R, 5 R=Cuneiform
Inscr. of Western Asia

(H. Rawlinson).
RA  =Revue Archéologique.
Ra =Rashi.
rd. =read.
rdg. =reading.

Rd’A =Revue d’Assyriologie.

Re =E. Renan.

Reckend =S. Reckendorf.

refl. =reflexive.

REJ =Revue des Etudes Juives.

Rel =H. Reland.

RES = Répertoire
Sémitique,

Rev.Bib. =Revue Biblique.

Ri =E. Riehm, RiiWB=Hand-
worterb, d. bibl, Alterth.

R6 =E. Rodiger.

Rob =E. Robinson. RobBR=1Id,,
Biblical Researches.

Rob-Ges, = Gesenius, Hebrew and
English Lexicon, trans-
lated by E. Robinson.

Roo =T. Roorda.

Rosenm =E. F. C. Rosenmiiller.

Rothst="W. Rothstein.

RP2V=Records of Past, and (1st)
Series.

RS =W. Robertson Smith, RS
OTI0 =14., Old Testament
in Jewish Church; RS
Proph. = Jd,, Prophets of
Israel ; RSE=Id., Kin-
ship & Marriage in Karly
Arabia ; RS8em = Jd,, Re-
ligion of Semites.

RTr =Recueil de Travaux.

Ru =Ruth,

RV =Revised Version,

RVm =Revised Version margin.

RWB=Bibl. Realworterbuch, ed.
‘Winer,

Ry =V.Ryssel.

d’Epigraphie

&  =Syriac Version, &Serus =
Chr-Pal. Evang. (La-
garde).

18, 28=1 & 2 Samuel.

Saad = Arabic Version of Saadya.

Sab, = Sabean, '

SabDenkm = Sabiische Denkmiler,
edd. Mordtmann & Miiller.

SAC =Stanley A.Cook; esp. Id.,
Aramaic Glossary.

Sam. =Samaria, Samaritan (rarely
= Samuel).

Sarg =Sargon.
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SahoSpr. =Saho Sprache.

SASm =S8, A. Smith,

Say =A.H. Sayce. SayMoouments
=1d., Higher Criticism
and the Monuments; Say
Bel. Bab. - Td,, Religion of
Babylonia.

SB =8BAk.

SBAk =Sitzungsbericht d. Berl.
Akademie der Wissen-
schaften.

S-CP*».=A, H. Sayce and A. E.
Cowley, Aram. Papyri.

Sch  =F. W, Schultz.

Scheft = Scheftelowitz, usu. = Scheft,
Arisches im A.T.; Scheft
MGWJ = Td,, Monatsschrift
fir Gesch, u., Wiss. d.
Jud. (1903); also pub.
separately (Scheft!!).

SchenkelBL = D. Schenkel, Bibel-
Lexicon,

Schl(ottm) = C. Schlottmann.

Schr =E. Schrader.

Schrod, Schroed =P. Schrider, esp.
Id., Phénizische Sprache,

Schu = A. Schultens.

Schii =E. Schiirer, Gesch. des jiidi-
schen Volkes im Zeitalter
Jesu Christi.

Schulth = F., Schulthess. Schulth
Hom. Wurz =Id_’ Homony-
mische Wurzeln im Syri-
schen ; Schulthle* = Id.,
Lexicon d, Chr. Pal
Aramiischen.

Schw =F. Schwally, Schw(ally)dtot-
=Id., Idioticon d. Chr.

Pal,
SeetzenBelse = Seetzen, Reisen durch

Syrien.
seld, =seldom, rare.
Sen =Sennacherib.

Sendsch. = Sendschirli (Zinjirli).
sf.  =suffix, or with suffix,
sg.  =singular,

Shlm =Shalmaneser II.

SI ,=Siloam Inscription.

si vera L. = st vera lectio.
Siegf =C, Siegfried.

sim. =simile,

SK =Studien u. Kritiken.

Skr. =Sanskrit.

Sm  =R.Smend (rarely = Samuel).

SmBel. Gesch. — Smend, Alt~
testamentliche Religions-
geschichte ; Smlisten = Id,,
Listen der Biicher Esra
u. Nehemia.

So(¢) =A. Socin.

Spi =W, Spitta. Spit=Gram. d.
arab. Vulg. Dial.

Spieg =TF. Spiegel ; SpiegAPE=Td.,
A.ltpersische Keilinschrif-

ten.

Spiegelb=W. Spiegelberg.

Spr  =Sprache, or Spriiche.

sq. =followed by.

SS =C. Siegfried u. B. Stade,
Hebraisches Worterbuch.

st.  =sfatus, state, stative.

8t =H., Steiner.

ABBREVIATIONS

=B. Stade; Stal=1Id., Heb.
Gram.; StaGesch) = Jq,,
Geschichte des Volkes
TIsrael.
Steind =G. Steindorff.
Steuern= C. Steuernagel.
Str =H. L. Strack. Str}=
Gram. d. bibl. Aram.
Strassm = foll.
Strm =J.Strassmaier. StrmAV=Td.,
Alphabet. Verzeichniss.
sts. =sometimes.
Stu  =G. Studer.
Stud. Bib. = Studia Biblica.
subst. =substantive.
Sum(er). = Sumerian.
supr., supr. =supra, above.
Surenh = W. Surenhusius, Mishna.
Survey, SurveyW? = Survey of
Western Palestine (PEF);
SurveyEF =Id. of Eastern
Palestine.
Symm =Symmachus.
Syr. =Syriac.

Sta

Id.,

=Targum.

t. (following a number) =times.

TA =Tel el-Amarna; also Taj-
al-"Ariis (Arab. Dict.),

Talm =Talmud.

Tariff=Palmyrene Tariff Inscrip-
tion,

TB, TBA = Transactions of the
Society of Biblical Archae-
ology.

TelAm.=TA, q.v.

Tg =Targum Tg’¢ :=Targum of
Jerusalem, etc.

Th(e) =0. Thenius.

Theod =Theodotion.

Theophr =Theophrastus; Theophr
Hist. Plant. — Jq., Historia
de Plantis.

Thes =W. Gesenius, Thesaurus

Linguae Hebraeae.

ThesAdd: = Id,, Additions by E.
Rodiger.

ThT =Theologisch Tijdschrift.

ThLB =Theol. Literaturblatt.

ThLZ = Theol. Literaturzeitung.

Tiele =C. P, Tiele,

Tiph. =Tiphel (rare conjugation).

To  =Tobler.

TP =Tiglath-Pileser.

Tpg. =Topography.

Tr  =Transactions.

tr. =translate (translated, trans-
lation) ; rarely = transi-
tive.

trans(it). = transitive,

Tristr=H., B. Tristram. TristrN4B
=1Id., Natural History of
the Bible; TristrFfP = Id,,
Fauna and Flora of Pales-
tine (Survey, Memoirs).

TSBA=TB, q.v.

TSWt=Theol. Studien aus Wiirt-

temberg.
TTijdschr=ThT, q.v.
Tu =F. Tuch.

txt. =text.
txt.err, = textual error.

Univ.Pa.Exp.=Bab. Exped. of the
Univ. of Pennsylvania,

usu. =usual, usually.

B =Vulgate.

v =verse; V.=vide, see.

van d. H, =E. van der Hooght, Heb.
text of O.T.

var. =variant reading.

VB =Variorum Bible.

vb. =verb.

vdVelde=C. W. M. van de Velde,

esp. Id., Reis door Syrie
en Palestina; E. T., Nar-
rative of a Journey
through Syria and Pales-
tine; vdVeldeMem(oir) —
Id., Memoir to accom-
pany Map of Holy Land
constructed by C. W. M.
van de Velde,

vid., =vide, see.

vir. =wviri, of a man.

Vog =C.J. M. de Vogiié, Syrie

Centrale, VogFalm.=Id,

Vogelstlandwirthsch. = H, Vogelstein,

Landwirthschaft in Pa-
listina zur Zeit der
Misnah,

VOJ =Vienna Oriental Journal
= Wiener Zeitschrift fiir
ie Kunde des Morgen-

landes).

Vrss =0Id Versions.

Vulg.Ar. = Vulgar Arabic.

Vullers = J. A. Vullers, Lexicon

Persico-Latinum,

W  =W. Wright. WAG = Id.,
ArabicGram.; W86, or 06 =
Id., Comp. Semit, Gram.

Wahrm=A. Wahrmund, esp. Id.,
Arab. Handworterbuch,

WAW =W. Aldis Wright.

wd. =word, also would.

We =J. Wellhausen. WeB! Einl.
=Id., Bleek’s Einleitung
ind. A.T.; WeComp. = T4,
Composition des Hexa-
teuchs; Wedeegent. — Jg
De gentibus et familiis
Tudaeis; WeHeld. (or, Arab,
Heidenthum) — Id_, Reste
Arabischen Heidenthums

= WeSkizzen lv, 2nd ed) +We

ist. = Jd.,History of Tsrael
(trans. by Black) ; WeFrol
=1Id., Prolegomena. zur
Geschichte Israels; We
Skizzen — I,  Skizzen und
Vorarbeiten.

Weissb =F. H. Weissbach.

Wetzst=J. G. Wetzstein.

wi. =with, construed with.

Wied = A. Wiedemann, WiedSsmm!
Id., Sammlung Alt-
sgyptische Worter.

Wild(eb) =G. Wildeboer.

Wilkinson(Ane) Egypt. = J, G, Wilkin-

son, Ancient Egyptians.

WisdLt = Wisdom Literature.

Wkl =H. Winckler,



WMM =W, Max Miller. WMM
As. u. Eur(op.), or Asien _ . Id_’
Asien u. Europa.

Wr =C. H. H. Wright.

Wii =A., Wiinsche.

WZKM=V0J, q.v.

Xen(oph). = Xenophon.

Z = Zeitschrift.

ZA.  =Zeitschr. fiir Assyriologie.
ZAW =2, {. alttest. Wissenschaft,
Zc  =Zechariah,

Zehnpf=R. Zehnpfund.
ZEthnol, = Zeitschrift fiir Ethno-

logie.
Zim =H. Zimmern, ZimBF=1Id,,
Babylonische Busspsal-

men.
Zinj. =Inscriptions of Zinjirli (N.
Svri

yria).

ZK  =Z. fiir Keilschriftforschung.

ZKM=2Z. f. Kunde d. Morgen-
landes.

ZKW, or ZKWL = Z. f. kirchl.
Wiss. und kirchl. Le-

ben.

ZLuth.Th, = Z. fiir Lutherische
Theologie.

ZMG =Z. d. deutsch. Morgenlind.
Gesellschaft,

Zs © =0. Zockler.

Zp  =Zephaniah.

ABBREVIATIONS

ZPV =2, d. deutsch, Pal.-Vereins.

ZVilkerpsych. = Z. fiir Volker-
psychologie.

ZWTh., or ZWiss.Th, = Z. fiir
‘Wissenschaftliche Theo-
logie.

< over & letter, indicates the ac-
cented (tone-)syllable.

*+ prefixed, or added, or both, indi-
cates ¢ All passages cited.”

> indicates that the preceding is
to be preferred to the fol-
lowing,

< indicates that the following is
to be preferred to the pre-
ceding.

[ parallel, of words (synonymous or
contrasted) ; also of passages;
sometimes = ‘see parallel,’ or
‘g0 also in parallel.’

= equivalent, equals.

+ plus, denotes often that other
passages, etc., might be cited.
So also where the forms of
verbs, nouns, and adjectives
are illustrated by citations,
near the beginning of articles;
while ¢ ete.” in such connexions
commonly indicates that other
forms of the word occur, which
it has not been thought worth
while to cite.

XX1

[ ] indicates that the form, ete.,
enclosed, is not actually found,
or that the Hebrew offers no
positive proof; e.g. n. [m.]
denotes that the noun is pre-
sumably masculine, though the
gender is not clearly exhibited
in Hebrew.

4/ =root or stem.

/= sign of abbreviation (in Hebrew
words),

R often=D'lfl.5§ » Elohim,

M= '\pi:} =et cactera (in Hebrew
quotations).

/Y = Yahweh.

» beneath a Hebrew word repre-
sents any accent that occasions
vowel change.

Nore. Scripture citations in small
superior letters and figures,
following n,m. or n.f., refer to
some passage where the gender
is exhibited. Small inferior
figures following Hebrew words,
names of conjugations, etc.,
denote the (approximate) num-
ber of occurrences of such
words, conjugations, etc.
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N

N

N, jleph, first letter; in post B Heb.=nu-
meral 1 (and so in marg. of printed MT); &
=1000; no evidence of this usage in OT times.

313 v. IL. man. p.3

AN (fresh, bright, As. abdbu DIV, AGL)

T[JR] n. [m.] freshness, fresh green
(Lag™®" Inf. $bb; thence concr., cf. Ar. Oi;
above stem &mng. better than +/ 238 (spring) cf.
As. inbu, fruit, Aram. P33R (q. v.) DIFA®.F)
1383 B while yet in its freshness (i.e. NN,
reed) Jb 8'%; eoncr., pl. green shoots Sman ana
Ct 64 (|| 27 37 1297 AmE).

TJ"J_.!:? n.m, "% coll. (Lag™?*" Inf) 1.
fresh, young ears of barley Ex ¢*; indef. Lv
21t U3 whp X mmb ovao3 nmm. 2, vah
2287 month of ear-forming, or of growing
green, Abib, month of Exodus & passover,
Ex 13* 23 34 (JE), Dt 16" (1st month
=c. April = {¥®77, "33 Y173 (q.v.) in P; v.
Di Ex r2%=npostexilic D' ¢.v.)

AR v, 5???*5: sub I1. man. p. 4

TNDJ;B n. pr. m. (Pers. cf. ¥033) eunuch
of Ahasuerus Est 1.

T-r;$ vh. perish (MI'IJN, As.abdtu DIV13
Aram. 72¥, ,5().—Qal Pf.'N Nu21*+;
YN ¥ 10"+ (+Ez 6° @ Co) ete.; Impf. 728
Jb3® Jeq®; 13N Jb20" 4 2t.; 3£5.73NR Dt 223
+4 t; TINR Jb 834 3 t.; V1IN Ju 5% 43 t.;
12X Jb 4° 4+ ; 3 fpl. NITINMLS %; NIINA Dt 42
+; 73R Jn1°3%; M3 Jon 1t ete.; Inf. abs.
S8 Dt 424 2t.; cstr. TI8 Dt 7% Pri1'd; T
Dt 28%; 7138 Dt 282 DI73N Jos 23%%; DIINOb*?
Pr 28%; Pt Dt 26° + 7t.; cstr. 738 Dt 32%
(bef. pt v. Di Bsi%); etc. 1. perish, die,
of individuals (mostly late) Nu 17 (|| yw &

TR

(v*) nw), (also Dt 26°% cf. infr.) Jon 1% Jb
31" cf. 29" Pr 31° Est 4141616 Mj 4° Je 40'°
of. Is 57" Pr 11'° 28% Ec %" 119" ; emphasis
on mortality Jb 4% ¥ 146* Ec ¢°; Saul &
Jonath., under fig. of weapons 2 S 1%; lion
Jb 4™; caravan Jb 6" (cf. Di); of. PRI
TOR R Mi 4%, PR Ton N Ze of; perish,
be exterminated (judgment for sin), of Israel
Lv 2633 Dt 819.19-20 2820.22 3018.18 Je 2710.15 cf.
6%, Ob ™ cf. ¥ 80" Is 24%; other nations Dt
7% Je 10 51 4 22 10 83" cf. 9* Am 1®
Is 41 60 cf. Jon 3° v. also Ex 10”7 Nu 212%
(JE) Je 484; house of Ahab 2 K ¢°; wicked
in general Ju 5% Jb 4° cf.v", ¥ 37%° 49 68
(Il sim. of melting wax), 73% 92'% also Pr
19° 21%%; ‘N M¥R Jb 207; of. N D'WWA 17
¥ 1% sq. PINT 50D (of annibilation of Tsr.)
Dt 4% 11'7 Jos 23'*'% (D) ; sq. b (of
Korah's company) Nu 16 (JE); perish, be
rutned, destroyed, of inanimate things, e.g.
land Je o' (|| 73782 NN¥2) of. 48°%; harvest Jo
1"; Jonah’s gourd Jon 4°; riches Je 48%
Ec 5%; vessel y 31"*; houses Am 3% (so oft.
As. DIV); city Ez 26" (but del. & Co); cf.
baméth Ez 6 & Co; heavens & earth v 102%.
2. fig. perish, vanish, subj. memory Jb 18"
97; name ¥ 41° (i.e. be forgotten); vigour
Jb 30%; wisdom Is 29™; cf. NI¥Y 73R Dt 32%;
nAnY Je 4% (||ANN23); {0 Ez 122; D Jb 3°
(i.e. be blotted out); b Je 4 (i.e. courage
fail); MPA 4 ¢ Pr 10® 117 Ez 19° 37" Jb
8%; so MNA ¢ 112 (i.e. comes to naught);
NYNIA Pr 117, sq. 19+ agent La 31%; MY+ 1R
8q. 1D+ persons negligent Je 18 Ez 7%, cf. Je
497; esp. T DY N (i.e. they could not
escape) Am.2" Jez25® Jb11? 1425 3. be

| lost, strayed, asses 1 S 9>%; sheep Je 50° Ez

3418 Y119 (fig. of erring men); perh. Dt 26%.
Pi. caus. of Qal—Pf. 138 2 K213+ 2 t.;



10
12,13

it

sf. T128) Co Ez 28' cf. infr.; M72Y Je 157;
*R7128) Ez 62 (@ Co M13NY) ete.; Impf. 13X! Ec
9'%; 2R E¢ 77 Zp 2%; 1s. sf. 772X) Ez 28
(for "aNX) Ewi™e 0137 K 1°® Ges'®™; but
Co 3 ms.; v. also Co 38%); M128A Dt 12°
etc.; Inf. abs. 738 Dt 1224 3t.; cstr. id. Ez
227 +ete. ; Pt DM1IND Je 231 1. cause to
perish, destroy, kill, obj. pers. (mostly late)
2 K 11* Est 3° 47 8 o%; |20 9%%; ||+
Y 31 7 815 || oo 9% of. ¥ 119%%; obj.
niY’D) Ez 22%" (del. & Co); in judgment, subj.
" 4 57; of. Pr 1%; sq. 7 Ez 28%; obj. a
people 2 K137 2 K 19*=1s 37%; Jb 12%; in
judgment Dt 11¢ Je 127 157 Zp 2" ¢ ¢° cf.
21'; obj. inanimate things esp. idols, baméth
etc., Nu. 33%%% (J) Dt 122% 2 K 21° Ez 6°
(but cf. @ Co supr.); bars of Zion La 2° (|| 22%).
2. fig. cause to vanish, blot out, do away with
names of idols Dt 12%; voice of Babylon Je
51%; memory of dead Is 26'; substance Pr
29°; understanding Ec 77; good (73 q.v.)
Eco®™ 3. cause fo stray, lose; obj. Isr. under
fig. of flock Je 23" (|| "20); abs. Ec3® (||¥R3).

Hiph. P TRM Nu 24%; BIIRT Jb 14"
ete.; Impf. TTIR Je 46° (Ges?2RY). Inf.
cstr. TAND 2 K 10" 4-ete.; Pt TIND Dt 8%,
1. destroy, put to death, in judgment, (subj. ™)
obj. pers. Liv 23% (sq. ABY 37p0; || N2 v*);
Je 49% (sq. DYD); Ob* (sq. DIIND); obj. nation,
Ammon Ez 257 (sq. mywnmp; || N13), of. v'%;
Canaanites Dt 8% (sq. D38D); Canaan=
Philistines Zp 2° (|| N13); esp. Isr. Dt 28
(Il 1™020), cf. Js47; also abs. Je 187 (|| w‘im}»
7ingby); =110 (4 D10 = 31% (4 170%); ani-
mals Ez 32 (sq. 0'37 O'D 59!?); cf. Dt 7% ¢
143" (|| N"987); (human subj.), obj. servants of
Baal 2K 10", obj. nation Dt g?, cf. Nu 24 (E;
sq. MR); 2K 242 cf. Je 46°; obj.inanimate,
chariots Mi 5°; idols Ez 30" (del. BCo). 2.
fig.,obj. name of kings Dt 7* (sq. 2Y¥1 NORAD);
hope Jb 14"; voice of mirth ete. Je 25 (cf.
51% Pi. supr.)

T'T;N n.[m.] destruction, N 1} Nu 2420
(JE; on form with abstract sense v. Ba¥®®).

TT!"TT;BS n.f. a lost thing—abs. exc. Dt 22°
cstr. N1IR—Ex 228 with R¥D Lv 522%; with
13N 4 R¥D Dt 22°; —(728 Pr 29% Kt of.
173N infr.)

ﬂ"';&_\?, $72N cf. A infr.

Tml!ﬁ, & 113 (cstr.) n.[m.] destruction
(Syr. Keal") Est o° (%107 330°N21), 8% (on
form v. BeRy; 01$2601 BaiB42 47,

Tﬁ'-!;tj n.£: 77 P abstr.nearly =n.pr. (place

2

aMan

of) Destruction, Ruin, ’Abaddén (cf. ]3:.:2 c
Jb 28%etc.)—{173R Jb26°(+ 4t.); abbrev.i7an
Kt 7138 Qr +Pr 24%.— Place of ruin in She’sl
for lost or ruined dead, as development of
earlier distinction of condition in She'6l (v.
5ixt).  Only in WisdLt; Jb 31%%; || 5w Jb
26% Pr 15" 27%; |inw Jb 28%; ||map ¢ 88",
+L TN vb. be willing, consent (cf. As.
T T £
abitu, command, DIV, Eth. &0%: refuse, Ar. Ls}\,
id., Nejd de willing SoPe’e®»-»:LoBuman)
Qal (c. 85, 5% exc. Is 1° Jb 39°; in Hex. rare
& only JED, incl. Lv26®); Pf.N3X Ex10%+
R Jurg®+ 7t.,; RN Is28'%(Stal? &2, K 44);
Impf. NI Dt 29" 4 2 t.; 2 ms. juss. NIA Pr1’®
(StatMsertn, KGLo6H ete,; Pt. D'IR Ez 37;—be
willing, sq. Inf. with SExro?+ 29t. ; without
5Dt2%+8 t.; subj. " Dt 10" 23° 29" Jos 241°
2 K 8% 137 24* 2Ch217; human subj. Gn 24™®
Ju 1910 2 S 221 1325 1429.29 2315,17= 1 Ch 1118.19
1 Ch 19”; in bad sense Ex 10*” Dt 2% 257 Ju.
19% 20" 28 13"5; esp. of perverse Isr. Lv
262 D 1% 18 15° Is 28" 30° 42 Ez 377 20%;
subj. animal, B Jb 39°; abs. (noInf) 2z 8 12"
1 K 20° 22%; ¢f. Pr 6%, of jealous man; bad
sense Ju 11'7 Is 30'; good sense 1 S 22V
262 31*=1 Ch 10* 2S 6" Pr 1'% 4 vb. fin. Is
1 (Dnvai YANR DR); consent, yield to, sq. O
Dt13° (good sense); sq. 81 8q. ‘D}‘l?:z Pr
1% sq.acc. "AN3IA v (all in bad sense).
TP‘BN adj. in want, needy, poor,— so,
alw. abs., Dt 154 40t.; 1IN Ex 23° Dt 15"
D3N Am 41+ 14t W3 (3) Bx23 Is
29%%; "INy 132%—(Hex. only JED ; mostly
poet., 23 t. ¥) needy, chiefly poor (in material
things); as adj. Dt 15™™%; 24" ¥ 109’ (both
[1"3); elsewhere subst.; ¥ 49° (|| "2¥); Dt
15*"; subj. to oppression & abuse Am 2° 5'
(both || P"7¥) 4 8° (all || 57) Ts 327; Am 8* Ez
16% 1817 22% 347 Jb 24* Pr 3o'%—cf.
109 supr.—(all || 3Y) Je 5% (|| DINY) 23¢; cared
for by good Jb 29'® 30® (||DV"TYR) 31 Y 112°
Est 92; Prag®™ (]| 53) 3120 Je 227 (|| "2V); care
of them enjoined, negatively Ex 23°%;—cf. Dt
24™ supr.—positively Ex 23™ Dt 15" Pr 31°
(both || '3¥)—cf. Dt 157" supr.—yr 824 (|| (."'.‘);
cared for by God Je 20" ¢ 109* 132" Jb 5%;
1S 28=vy 1137 Is 14* (all H‘P‘l_)\[z 35 140
(both || 3¥), f. Davidic king ¥ 472" (|| 2¥)=v*
28 33 (Had.), v (]| ‘?'!) ; needing help, deli-
verance from trouble, esp. as delivered by
God ¥ 9™ 12° 40®= 70 742 86! 1092 Is 29™
477 (all [|30) Ts 25* (|| 57) ¥ 69 10g™.
ﬂ;ﬁ”:_‘.!j n.f. caper-berry (as stimulating
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TN

desire) Ec12° (v. GFMBLL8%. o § P,
Mish. nar, ef. NHWB; v. also ©; ie.
capparis spinosa, cf. Ri"™?; so Thes, Ew De,
etc.; but Wetzst in De (Germ. ed. 1875)
proposes 1IN (as fem. of MIR) the poor soul
in sense="1"2R7 IOV cf. Symm &, where
double tx-anslation).

TTD?.‘Q n.[m.] reed, papyrus (etymology
uncertain;= Ar. iUT, As. abu DIV, AGI) nivy
38 Jb ¢* (craft made of reeds, light & swift,
Heliod, Adthior- X.40) — Npi=03 Tg 182,

IL 772N (perh. at least formally justified
as stem of I (cstr. *I), so Thes (cf. infr.), but
existence & mng. wholly dub.; as real 4/ Ba
ZMG 1887, 609 & (]$1B¢ g00.£0 DIVP- 221138 As. abil=
decide, X =he who decides,; Thes (so RobGes
NiZMex. 137 & of, Stat® al.) makes I¥ nom. prim.
bilit., imitating infant’s speech cf. wdrmas, pap-
pa, papa(cf. Ew* %) also As.bab Jen®16%i%),

z
X, n-m. father (Ph. AN, As. abu, Ar. O\,
Sab. ar CIS™ 1512 5] Eth. A1: Aram. N3R,

k3{")—abs. I8 Gn 44 + 47t.; cstr.IN Gn17%s
(cf. 1n DAV 4b. & elsewh. in n.pr. On Hal’s
prop. AN v, DITANY ; "IN (cf. Ge ' 2% *) Gn 4%
+; of. "% Gn 19* 4 (MI'ax); T Gn12'+;
PIX Gn 2%+ ; YPI¥ Jurg™+ 6t.; pl. NI Ex
12°4; cstr. N3N Ex 6% 4 7t.; sf. 'NIIN ("NIN,
THIY) Gng7°+ 15 t.; DI 1 Ch 4%+ 321,
(late); DRI Ex 4°+ 106 t. ete. ;—1. father
of iﬂdividual Gn 224 (+ Ds) 1128-29.29 1931.3?‘33’
+ oft. (mostly JED); of father as commanding
Gn 50" (J) Je 35°7 Pr 6% (cf. Gn 18" J 28'¢
P 1814 1 K 2%); instructing "D Pr 1® 4
(cf. Dt 8%); specif. as begetter, genitor Pr 23%
Zc 13%% (+D¥) Is 459; cf. Gn 49* (J) Lv
18781 (P); rebuking Gn 37; loving Gn 37*
442 (JE; cf. 222 25% 37° 28 14"); pitying
V¥ 103" (in sim. cf. 2 S 18%); blessing Gn 247%
(JE cf. 27* also 28' P+); as glad Pr 10* 15%
cf.29°%; grieving Gn37**(JE; cf. 28 122 19'%f)
etc. Also as obj. of honour, obedience, love
Ex 20" (E)=Dt 5'°; Ex 217 (E) Dt 21'®1
Gn 287 (P) 1 K 19® (all + DY), 50"° (J) Mal
1° etc. Hence metaph. of intimate connection

JIb 14 to corruption I cry, My father art thou,

(IS AR BR). 2. of God as father of his
people (v. RS*™%) who constituted, controls,
guides and lovingly watches over it: Dt 32°
Je 3% 31° Is 63 647 Mal 1° 2'° (cf. Ex 4%
19* (JE) Dt 32" Ho 11'); cf. Je 27 (of idolatr.
Tor) SO0 1N N0) PN 02 b DR
esp. God as father of Davidic line 2 S 7**
89; /. of needy (late)y 68° (cf. 103") (inn.pr.,
f-of individ., cf. infr.) 8. head of household,

Lo

family or clan; '3 N'3 as abode Gn 38" Lv
22" 4 ;=family Gn 24 (||'PREYD) 417 46
+ cf. Nu 182 Jos 21 6%; esp. techn. of divi-
sions of Isr. ning_w'p§ X N2 Ny 3%%=a
father’s house, i.e. a family or clan; more oft.
pl. (BMIIR, PMIN) NIIX MI=fathers’ houses=
families, clans (cf. Di on Ex 6') Ex 6" 12° Nu
8% (oft. in Nu) Jos 14' 19% 21! 22™
(always P in Hex.); also 1 Ch 53+ oft. in
Ch; cf. OMDM MK WY (="x nva /1) Ex 6%
cf. 1K8' 1Ché6* 7"+ oft. Ch Ezr Ne. 4.
ancestor (a) of individual; grandfather (in-
stead of precise term) Gn 28" 32'° (J ; where
used by Jacob of Abr. & then of Isaac);
greatgr. 1 K15"; great-greatgr. 1K 15" etc.;
oft. pl. (= fathers, forefathers) Gn 15" 46°
(JE) 1 K 19* 213* 2 K 19" 20" 4 ; particu-
larly yman op 2o¢ 1 K 1% 2 11% 22404
joined with 7an oy =apn 1 K 14% 15% 22"
2 K 8 15% cf. v%, 16% 4 (all of kings of
Judah); intens., T'N3IX NIIN) TNIX Ex 10° cf.
Dn 11*; (b) of people Gn 10* (J) 17*° (D)
19°7% (J) 36%4 (P) Dt 26° Is 51° 432 (where
DN AR thy first father, v. Che) cf. also
Ez 16*% 4 oft.; pl. Ex 3'*2% (E) Dt 1° Jos 1°
Ju2' 1 S 12%4; 1 S 12¥ ®® pqd, DJDSDJR
&We Dr. 5. originator or patron of a class,
profession, or art Gn 4. 6. fig. of pro-
ducer, generator Jb 38% 2N b v (||
359"&53 "",L«‘i”). 7. fig. of benevolence & pro-
tection Jb 29 D’ﬁ’;?}? N I of. 31%%; of
Eliakim Is 22%"; perh. also of gracious Mess.
king TV IR Ts9® everlasting father (Ge Ew De
Che Brd Di)—others divider of spotl (Abarb Hi
KnKueBr™). 8. term of respect & honour
(Abbas, Pater, Papa, Pope); appl. to master
2 K 5% priest Ju 17" 18'; prophet 2K 212
67 13 cf. 8°; counsellor Gn 45%(E; cf.8eurépov
warpés & add. Est3'; r6 marpl 1 Mac11%%); king
1S 24'"; artificer 2 Ch 22 4%, 9. specif.,
ruler, chief (late) 1Ch 2244 etc. (cf. Ew$¥°P),

T]ﬁl‘?yf‘;tﬁ: n.pr.m. a hero of David 2 S
23" rd. S¥'38 so ® 1 Ch11%, of. Drs (Wes
Spamax (v. sub Snar) ; otherwise Klos.

T':w:zs n.pr.m. (Elis (my) father,cf.yman
& Ph. bpaax ( fem.), also Sy2van; & Syasan our
father etc.; Abi-ba’al KAT2%5; vy, RSSms,
Ni?ue15,40 makes %N here, & in 1w etc.,
cstr. but this seems unlikely; cf. also anOR
etc.; views differ much as to these n.pr. and
uniform interpr. is impossible. Cf. in gen. Ol

#77f) 1. Saul’s grandfather 189" 14° 2.
=foregoing, 1 Ch 11°%
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28

26

27

28

29

21

30

31

32

36

37

39

40

oNaN

Tﬂgtﬁ"lg n.pr.m. (my father has ga-
thered) son '(descendant) of Korah Ex 6%,
Sam, AD"N, so ADIIN 1 Ch 6522 % (cf. Nes®s*),

1"7"5‘2!:? n.pr.f. (my father is joy (1) orig.
533 7 (%33N1) of. MT infr. & Nomaises,saums)
1. wife of Nabal, then of David 1 S 252
042 543 305 2§ 22 1 Chgl;=5M38 1 §25%%
5?3:;5 v, &3'35 v, 5,02"98_ 28 3% 2. sister of
David 1 Ch 2117 =538 2 § 17%.

Tn‘m}? npra. (my father is judge) a
prince of Benj. Nu 1! 222 7806 10%,

T;?T';B n.pram. (my father took know-
ledge) ason of Midian Gn25* 1 Ch1®.  Cf.Sab.
yan, Hal™ %22 glso anpy, DHM2ME . %5,

TA920 n.prom. & £. ( Yak(u) is (my) father)

—50 1..2 Ch 1320.21=D:;§ "'I K 1431 I51.7.7.5
(G ABrov, *ABua); ="IX t2 K 18% (@ ABov,
"ABovf); =MAR 1 S 82422 t.—1. king of
Judah, son & successor of Rehoboam 1 K
1431 I51.7.‘7.8 I Ch 310 2 Ch 1 120.22 1216 131-2.3.4.15.
171920212228 2, 2nd son of Samuel 1S 8% 1Ch
6%, 3. son of Jerob.I 1K 14'. 4. son of
Becher, a Benjamite 1 Ch 7% 5. head of a
priestly house 1 Ch 24, 6. i¢d. Ne 10® 124",
7. wife of Hezron 1 Ch 2*. 8. mother of
Hezekiah 2 K 182 2 Ch 29

NN n.pr.m. (ke s father) a son of
Aaron Ex 6% 24° 28! Lv 10" 4 7t.

T’Hﬂ‘l!j n.pr.m. (my father is majesty,

TN np y jesty

cf. 717, T2Y) son of Bela,a Benjamite 1 Ch 8°,

Towrman n.pram., & £ (my father is
IR np y

might, Sab. Srax Hal*s 24)— prob. = L)‘U"D!j

2 Ch 118, ‘?72‘:}!5 1 Ch 22 — 1. a Levite Nu |

3%, 2.aCadite 1 Chg™. 3. father of Esther
Est 2% ¢*. 4, wife of Abishur 1 Ch 2%. 8§,
wife of Rehoboam 2 Ch 11,

TJHTD":}Z_\: npram. (my father is good-
ness) son of Shaharaim, a Benjamite 1 Ch 8.

TE‘H‘DS n.pr.f. (my father is (the) dew)
a wife of David 2 S 3¢ 1 Ch 38,

TBN@"BS n.pr.m. (a father is El; South-
Arab. name) son of Joktan Gn 10% 1 Ch 1%,
Cf. Sab. anfymaN, Abmi ‘Attar a father is
‘Attar ([\nEy] v. nnYY) Hal®®, DEM2He1ss1s,

'[‘“TS"JB n.pram. (Melek (=Malik, Mo-
lech) s fatizer)—?l‘gﬁ’ﬂ.?_{: Gn 20"+ —1, king
of Gerar Gn 20344, 21728 2684 (24 t.
Gn).  +2. king of Gath y 34 err. for Y'2¥,

of. 1.S 21''f;—a better known Philist. name
substituted for a less known (Hup®). > Others

MR

(Thes O1 De MV) think a ¢tle of Philist. kings,
cf. Pharaoh. 3. son of Gideon Ju 8% g'34,
10' (40t. Ju), 2S 11, +4, priest, son of
Abiathar 1 Ch 18 err. for 'I?D'NS q.v. (Sab.
also n.pr.f. Osiander?616%,2%),

TZ"!?:@ npram. (my father is noble)
1. a man of Gibeah in whose house the ark
tarried 187! 286** 1 Ch13". 2.a son of
Jesse 1 8 16° 17'%; 1 K 41 (? perh. otherwise
unknown ; Klo prop. 3 93X). 3. a son of
Saul 18 31% 1 Ch 8% ¢* 102

TDYJ":}S n.pran. (my father is delight)
father of Barak Ju 4512 g2,

NI n.pr.m. (my father is Nér, or is
lamp of. 28 2177 ; ace. to Lag®™ =128 (=13)
+M=son of Ner; cf. & ’ABewnp)—so
only 1 S 14%, elsewh. 7338—cousin of Saul,

and captain of his host 1 S 1470-51 1455555 1
52t.1 & 28+ 1K 2%% 1 Ch 262 242,
Tﬂ?lj‘l_N n.pr.am. (my father is help)—
=M"® Nu 26 —1, a Manassite, called ‘son’
of Gilead Nu 26 (cf. Di) Jos 172 Ju 6% 82; and
son of Gil.’ssister 1 Ch 4. 2. a Benjamite,
a warrior of David 2 8 23%” 1 Ch 11% 272
TSV 92 adj.gent. Abiearite Ju6
832:"‘12”.‘ Nu ;,630_ v
TDWT‘;S n.pr.m. ((the) Ewalted One is (my)
Sather (v. Bae®™! %) cf. As. Adbuwramu(?) KAT? 47
cf. D1t p-oL ‘-"“5). 1. a Reubenite, son of Eliab
Nu 161225225 26° Dt 11%4 106", 2. son of
Hiel the Bethelite 1 K 16*. Cf.also following.
DM2N n.pr.m. (id., Thes al. exalted father)
Abram Gn 11%% 4 57t. Gn (to 17°)+ 1 Ch1¥
Ne ¢’; =072 Abraham Gni7™*®4 172 t.
OT. (omnax connected Gn 17° by word-play with
on of pon; really=p"a8 —boM=0m" which
however is not found in Heb. —cf. Di > Hal
REJ .37 who prop. DY 07 93X cf. Gn 49
with Is 41%; so that D] I chief of multi-
tude is the new name of Gn 17° (D7) +/71N).
TJ@‘DB n.pr.f. (my Jather is a wanderer
(3)?) a handmaid of David 1 K 1315 72122,
TS_?WJ":!S n.pr.m. (my father is rescue, or
is opulence (cf. YW rich Jb 34'; also YW Jb
36"% but v. W); Lag®™ thinks fr. }28 (=)
+ W cf. & *ABecoove 1 Ch 8‘) 1. a son of
Phinehas 1 Ch 5% 6% Ezr4° 2. a Benjamite,
son of Bela 1 Ch 8%
Tﬁﬁw.‘;@_ n.pr.m. (my father is & wall, Sab.
Wan Hal of. As, Abudiiru DIF*™) son of
Shammai 1 Ch 2%%%,
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87
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52

53

26

19

20

21
3
29
32

38
43
85

San

YN n.pr.m. (my father is Jesse; Lag™™ |

thinks fr. 133( 13) + 25 cf. §'ABecaals] 1S 26")
—N 1826 +17t.1&28= ’Wﬁﬂ 2S 10"+
5t. 1 Ch.—grandson of Jesse; son  of Zeruiah &
brother of Joab 1 S 26567 29 2 S 2% 4 208
{(where rd. a8% & Th We Dr)+ 12t. 2 S4 20
(where ingert **2% @ We Dr)+5t. 1 Ch.
D\L‘QJ‘EN n.pr.m. (my father is peace ;
ace. toLag‘“ B =1M{3)+ DE'W cf.® Aﬁeao-a)mp)
—#t1Kig> “’—-D\5W:N 28 38 4,2 Chrr®?,
D'SVZIN 2 S 134 — 1. Rehob.’s father-in-law
+IK15“° 2 Ch11%%, 2. 3rd son of Dvd 28 3°
13+ got.2 S (insert 2 S 13” & ThWe cf. Dr;
del. v*® Dr cf. We),++1 K 1° 27 1Ch 3% 4 3%

AN n.prom, (the Great One is father (1)

s0 Biel 1 , cf. Sab.7m) a priest, sonof Ahimelech
18§ g0 23%9 307 2 § 8" (rd. YomAN-1a ‘2N
s0 WeDr)+22t. 28 1K 1 Ch.

Doanan Kt 28 25" v. 5038 sub IL nax.
MR interj. exclam. of pain, Oh! Pr 23
(Il %% woe /). Prob. akin to Syr. K38/ alas

.1 PS% (AW Ges less prob. as a subst. need
from A, of. W),

AN (DECE=Seomp, As. [abdhu), tor-
ment, but dub.)

[FI2N] n.f. estr. 230 N0 Bz 21%; DI, as

above, slaughter but prob error for nnaL (v.
nawv) Ges Co; @ opdya popdaias, cf. X.

DYTWBIAN v. nwa. p.105

N v n*:i.

2N v. 3N sub IL 72, p.4

NPT AN v. WK sub I naN. p.4
'T‘:N v. ¥3% sub I man. p.4 *
LymIN v, S sub T maw, .4
T\‘:N 'TJ”:N v. L3N p2

onN v 1“3335, sub IL nax. pd

F]?::tﬁ v. AON'IR sub IL nan. p.4
1-['1;2:2] vb. turn () (cf. As. abdku DIV

=707; Thes MV al. compare 713) Hithp.
03IRM Is 9", roll, roll up, as volume of smoke
(of Tsr. under fig. of thickets of forest) v. De &
cf. IBONN Ju 5,

+1. ?728 s Vb, mourn (As. [abdlu] v. DI¥)

—Qal Pf. ‘J;tf Is24" 4 2t.etc. Impf. 3fs. 59&1'\
Ho 43+ 3 t—mourn, lament (poet. & higher
style); abs., human subj. Jo 1° Am 8° 9° Is 19®

ban

(Il 73RY cf. Ib 142 (subj. ¥/53); sq. Sy Ho 107;
more oft. fig., inanim. subj., gates Is 326 land24
33° Ho 4% Jo 1™ Je423 (sq. by) 12* 23 0 cf. 12"
(sq. ), "M 14%; pastures Am 1. Hithp.
—Pf. bown 1 8157 Impf. 28D Bz 727
5:&n~1Gn3734+ 3t.ete.; Imo.fs. ’SJ&N" 2814%
Pt. '>:mnn 1S 16"+ 2t. ete. ;—mourn (mostly
pro=e) esp. for dead, sq. 5 Gn 37% 28139 14°
19% (]| 723) 2 Ch 35“, cof. also Is 66 (over
Jerusalem); abs. 1 Ch 7%; cf. 2 S 14° play the
mourner (where indic. by dress); over un-
worthy Saul sq. 5N 1S15% 16; over sin sq. by
Ezr 10° cf. (abs.) Ne 8°; judgment of * Ex 33*
abs. (indic. by dress), Nui4® Ez 7" (del. B Co);
5q."2 18 6%; calamity Ne1* Ez 7" cf. Dn 10°
Hiph. Pf.*Ro287 Ez 315 Impf. “23%" La 2%
—cause to mourn; Ez 31" abs. MT, but ABCO

obj. D¥IN sq. Sy, caused the deep to mourn over ;
La 28 obj. wall etc. ; (both these fig., cf. Qal).

TBZN n.m. ®%" mourning—abs. Gn 50
17t ostr. 2743t 908 Ts 60%; DO
Je 31%%—for dead, cstr. Gn 27 Dt 34° (H’D:‘)
so T /R sim. for grievous mourning Am
81, id. metaph. Je 6% (|| D™WOR 72DV); Gn
5ol Je 167 of. 2 S 19° /8 My Ez 247 (v. Co)
8q. 5Gn 50'%(v.also 11 ’JDN ad fin.); for calamity,
Est 4° 9% (|| 1\; contr. 2ib DY) Jb 30“1 {l 513
0'93) Is 60* 6 1°(where appar.=mourning garb,

- sq. 97N AOYD, v.also Bi Che on txt.; || 712 M;

contr., WY B¥); Jeg 1 (|| I‘ww) La 515(“ ’;ﬁnb),
Am 5 (|| 1;3973), cf. 7Y m:::s X Mi 1%;=time,
period of mourning 2 S1r7; /8N Ec 77 (12
nRYn, v (|| 'IHPW ’3); /R Y132 garments of
mourning 2 S 142

B 5a v. /0 53 sub IL ban.p.6

t1 BZN adj. mourning—/8 Gn 3% Est

6'%; cstr. ‘53N Vv 35" ﬁ'53N Jb 29% Is 612 ete.;
—for dead Gn 37%, calamxty Est 6%, cf. fig.
La 1*(pred., inanim. subj.), elsewhere as subst.
mourner; 8g. V35 (cstr.)for dead (|| Vp); pl.
Jb 29% abs.; for calamity Is 578 61%* (where
mourners for Zion, or of Zion, v. Di).

SDN (perh. Ja\ grow green, of. NAZ

grass; Lag™* prop. J.:\ withstand, hence SJN
as withstanding scorching sun (protected by

trees, springs, etc.), hence also (Lag)‘_}glcamel).

Fir. L/"DN n.f. 1. meadow(?) 1S 6 MT but

rd. }3¥ cf. vM & &1We Dr. 2. n.pr.loc. cxty
in N, Isr. 2 S 208, near Beth Maacah v*
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Yappio] 5?-}?5 v'®(s0 alsov'* Ew Th We Klo Dr),
1 K15° 2K 15%;, =00 'R 2 Ch 16* (=Abil el
Kamh, wheat-meadow NW. of Dan & S. of Mu-
tulleh Rob®* 152, 3, DWW S2¥ n.pr.loc. (=
acacia-meadow) in lowlands of Moab Nu 33*;
=0"WY Nu 25' Mi 6° (=Tel Kefrein (?) Tristr
& i\IerrinPlL'Soc. 4th Statement, 89 . 4_ DVD:\: 53§
n.pr.loc. (=vineyard-meadow) in Ammon Ju
11 (v. Euseb. "ABeapmerwr). 5. ﬂbﬁﬂ? 5335
an.pr.doc. (= dance-meadow) Ju 72 1 K 4'%;
Elisha’s birthplace 19 (v. Euseb. 'ABeApaeAar).
6. D% 5-7-}‘5 n.pr.loc. (=meadow of Egypt,
i.e. fertile as Egypt?) E. of Jordan Gn zo*
(where interpr. as if " 5'.'IN, so @ B; v. Di).

T 38 adv. 1. in older Heb. with an

asseverative force, verily, of a truth Gn 42*
2 8 14° 1 K 1% 2 K 4, with a slight advers.
force,nay,but Gn17'*(P). 2.inlate Heb.asa
decided adversative, howbeit, but Dn 10"

o

Ezr 10" 2 Ch 1* 19® 33" (cf. Ar. }5 of a truth,

sometimes, from the context, nay rather Qor
252.94.110.129.149.165.261 3143 452 etc.)

III. 372 N (cf. Ar. jj able to manage camels,
fr. J’l, coll,, Sab. bax camel DH 26 168 52)

147’;5& n.pr.m. (¥ camel-driver), overseer
of David’s camels 1 Ch 24%.

Dar, b v b poass
128

N7, nLE. 62 22 (18947 stone (As. abnu,
= the sharp, projecting ¢ v. DIV:**17"; Ph. jan;
Aram. 12§, M>(”; Eth. 21’k Sab.[n]3ax DEM
MG, 3)__/N abs. G 287+ 1IN 11°4; cstr.
497 +; sf. DI 2 K 3%%; DI Gn 31+, etc.;
—a stone (large or small). 1. in natural state,
used as pillow Gn 28"'% (E); seat Ex 17" (E);
cover of well Gn 29>*%%1° (J); causing one to
stumble Is 8'; marring good ground 2 K 3'%%;
hand-missile Ex 21 (JE) Nu 357% (P) 2 8
16%%, esp. in judicial stoning, with vb. D)) Lv
20%% 24 Nu 14" 15 Jos 72°% (all P), s0 also
Dt 21 2 Ch 24* Ez16* 23%; cf. 1 K 12¥%=
2 Ch 10%; with vb. 5129 Dt 13" 178222 1 K
21%%; also Jos 7%® (JE or D); sling-stones Ju
2016 1S 1740-49:49.50 2 Ch 26™; hurled by engines
2 Ch 26" ; set up for inscribing law Dt 27>8
Jos 8% (all D); as memorial Jog 45567892031
(JED) 1 S 7%; as sacred pillar (73¥%) Gn 288
35™ (anointed with oil),28% (= "XNY2) of /R (MYA)
5“‘,\!’)‘ Gn 49* (v. Di); as witness 31* cf. Jos
242 (all JE); pl. gathered into heap (53)
over dead, Jos 7% (v. Di) 8% cf. 10'*¥ (JE) 2 8

=N

18%; 51 on which meal was eaten, in a compact
Gn 316 (JE); built into altar Ex 20% Dt 27%¢
(JED) Jos 81 1 K 18%%2%; cf. 2 K 23" B Klo (for
nan); of figured stone (forbidden) N'3Ym ‘R
Ly 26! (H); no" ‘% where ark rested 1 S
6% also v'® (MT ban q.v.); (v. for other note-
worthy stones 9. infr.) 2. stone, as mate-
rial, of tablets Ex 24 31% 34! (pl.) v ** (JE)
Dt 418 5'° 910! 10'%; of vessels, hence prob.
Ex 7% (P; ‘N=vessels of stone || o'¥p) v. Dj;
idols (|| py) Dt 4 28%% 29 2 K 19'®=1s 37"%;
also Je 3° Ez 20%; pavement 2 K 16'; edifice
1K 6"cf. Gn1r®; also 2 S 5" 2 K128 1Ch
22%; oft. pl. of (worked) stones Liv 14%0-4242:45:45
(P; in wall of house) 2 K 22°+4, cf. of city-
wall Ne 3%; of (ruined) city 1 K 15 Ne 3%,
tomb Is 14; DNTP DAY (costly building-
stones) 1 K 5% 791! (v, also sub 3); ™33N
Y = marble (v. @) 1 Ch 29%; NN MW=
hewn stones 1 K 5% 1 Ch 22% Ez 40** (for altar-
tables),—cf. N'M3; 2¥MO ‘R 2 K 128 22° 2 Ch
34" ; foundation-stone, corner-stone Is 28'"
Je 512 Jb 38° y» 118%2; cap-stone, completing
the building, MYNI XD Zc 47 (but v, 738 YRS
¥ 118% ag above), Zc 3° upon one stone seven
eyes, prob. refers to this cap- or head-stone; the
eyes are symbol of God’s watchfulness; perhaps
explaining cup-stones found in Orient,v. Guthe
ZRVI0.19 5 stome-cutters 'R W 28 51 1 Ch 2275;
/RN 2K 12% of. 1 Ch 222 3. precious
stone, gen. with modifying word iR} "N coll. 28
12%° 1 K 10* 4 oft. (v. 2); DIWD 'R Gn 2 (J)
cof. Ex 257 28° 35"% 39°(P) 1 Ch 29?%; D'Sép N
Ex 257 35”7 cf. 1 Ch 29%; 8D 'R Ez 1% 10’;
FIDR 33N Is 54%; YBDX ib.; TP D 33N
1 Ch29?%; I8 Pr1y®; on ¥ 2R (stones of fire)
Ez 281 ag precious stones=As. aban ¥4tz ()
v. DIPe18 & W4, byt Sm al. thunderbolts; also
without distinctive modifier Ex 257 35°; /8 U
engraverin stone Ex 28" cf. 31°35% (P).  t4.
stones containing metal, = ore, Dt 8° (v. Di)
Jb 28%cf. v®. +B. a weight, as orig. stone (v.
Pr 24 of. Eng. weight stone =14 Tb) D'3™IR
Pr 16 (cf. As. DI®); ToB1 /R 28 14 (i.e.
acc. to royal standard ; cf. COT %»%1) . /Ny /R
Dt 25" Pr 20'% (i.e. different weights, for
dishonest use); PMOW IR D3 Mi 6"; just
weights PI¥™338 Ly 19%; MY 'R Pr 11
hence also heavy mass of metal (lead) Zc 5°
+6. plummet Is 34 (stones of devastation, or
emptiness, cf. on sense 2 K 21 Am 77%); also
made of metal '?"'!?D ‘R Zc 4 (conversely
plummet fr. plumbum). +7.objectslikestones;
partic. hatl, explicitly, 7730 338 Jos 10" of. Is
30%; W’?é??ﬁ ‘R Ez 13" 38%; but also D228



72

70

71,

73
74
75

18

3965

76

77

78

80

=0

% Jos 107 (E) (cf. As. DIV®); lime-stones
N™MARTs24° 8. in sim. (mostly poet.) of sink-
ing in water Ex 15°=0Ne ¢''; motionlessness
Ex15'; strength Jb6'; firmness 41'¢; solidity
(of ice) 38%; in prose, of commonness 1 K 10”
2Ch1"; also metaph. of one in fear 1 S25% (i.e.

petrified with terror, cf. Ex 15 supr.); 'Ni} 25
=perverse, hard heart Ez11'® 36%; 3738
Zc 9" (of ransomed Isr.)—’N personif. Hb 2"
cf. v¥% cf. Ez 13" (v. 7 supr.)  19. Intopogr.
terms (nearly=n.pr.); 173 1% Jo 15° 187;
W R 1 8 gt ef. 7, also 4* (We Dr); ‘N7
DINT 1 S 20, rd. WOD WD v, ® here & V&
(We Dr Klo); NOm3 ‘1 K 1° (where We
Skizzen AT oomp. Ar. Zuhal=Saturn).

T[I;N] n.[m.] wheel, dise.—Dy. D'JI¥1—
1. potter’s wheel Je 18° (two discs revolving
one above the other; name from likeness to

mill-stones; v. AW*). 2. 'xr,x'ﬁp Ex 1% prob.
=sella parturientis,= didppor Noyewaio: bearing-
stool, midwife's stool (fr. likeness to potter's
wheel; on custom of labor upon stool v. Ploss
Das Weib, 2nd ed. ii, 85, 179 etc. & Cesnol& 0011. fr. Cypms,
Metrop. Mus., N, York, No. 614, terra cotta
fig. fr. 4th or 5th cent. B.c.; Descriptive Atlas
of Cesn. Coll.hot1xvk-No.45, " of W, H, Wlard]

PESoc. 2nd Btatement 1873, p. 76).

AN Kt 2 K 5™ v, MmN,

Tﬁlﬂﬁ V. 1933, p. 126

DI v. PN sub IT. NP4

T[D;S] vh. feed, fatten (Mish.7d.; % As.
[abdsu] DIV*) Qal Pt. pass. fattened, DI of
ox Pr 15'; D'DIY of fowl 1 K 5%

; n.m. " erib (=feeding-trough, on

TD\Z!S Priss ding-trough
form v. Geg %2 1% B") of ass Is 1° (cstr.); oxen Pr
14%(abs.); TRION"5Y POYDR Tb 30 (of wild-ox).

T[0981] n.[m.] granary (=place of fod-
der; % As. bit abilsdti DI¥*) pl. sf. PDIND Je
5026.

PY2YIN v. 3. p. 101

?:,N (meaning unknown).

T[Y:It:!] n.pr.loc. city in Issachar, yI8
Jos 19%.

T}gm n.pr.m. judge of Isr. Ju 12%" (Lag
GNIRL10 18 AR @, ABecoar, S \.raz P')

PDN (Ar. §3\ run away (cf. Lag™*™)).

TP;&} n.m. ##° qust—’'8 Dt 28% 43 t.;
cstr. P2R Nax®; sf. DRIN Ez 26'°—dust (*fleeing,

ThaN

flying; syn. BY=oft. dustlyingonor composing
ground) Ex ¢® Ez 26" Dt 287 (||78¥) Is 5 (|| P?)

29° (SH Y0); fig. of clouds under Yahweh's feet
a1’

T[FP28 or 93] n.£. prob. coll,, estr. MK
59“ Ct 3° powders of merchant=scent-pow-
ders. (On formation cf. Lag®™®.)

T[P;!S] vh. denom. Niph. wrestle (=get
dusty, cf. kéms, koviw, v. algo StrFirke A% L4 pINAY
Dl"l"i'!'l Y2 =it at their feet; others, e.g. Di,
comp. P3N). DY PN Gn 32%; Inf. sf. PINDD
Dp st. - s -

92N (cf. As. abdru, be firm, strong DIV).

TWZN n.[m.] pinions (fr. strength, poet. &
fig., pl. in sense) as of dove ¥ 557; eagle Is 40%;
R} W of king of Babyl. under fig. of eagle Ez
7® (|| 2230 S‘I'I:; of broad, overshadowing
wings).

Trman n.f. pinion (nom. unit., poet.) of
B p
ostrich Jb 39%; NI of eagle, sim. for » Dt
32"; metaph. of " ¥ g1*; PDININ of dove

V68%; (all | 123)

T[ﬁ;!ﬁ] vb.denom. Hiph. fly (=move
pindons); of hawk P3N Jb 39%.

T[ﬁ";ﬁ] adj. strong; alw.=subst. the
Strong, old name for God (poet.); only estr. in
3pY? MR Gn 49> & thence ¥ 132> Is 49% 60';
5?52?:03 ’N Is 12 (cf. Che crit. n.)—Ba™® assigns
this estr. to 72N,

T'\’;:S adj. mighty, valiant—'& Jb 34%
+ Is 10" Kt(Qr7'33); cstr.id. 1S 21% pl. D™
Jb 24% 4 ;—mighty (alw.=subst. & poet. exc.
1S 21%). 1.men Ju5” Jb24®(=wviolent) 34
Je 4618 21° (rd. D' /R Gr Dr, cf. 22 but
LagProbebibel D“.Z:{D 5»;& v. Id'BNﬁ; Klo 1i33), La
15; 35 "N stout of heart Is 46" (= obstinate)
¥ 765 2.angels ¢ 78% (cf.103”). 3. animals;
bull, sim. ofking of Assyr. Is10% (rd. "3R3 & v.
Di); elsewh. pl.; metaph. for enemies &3 138
¥ 22" (]|DM8); for princes ¥ 68°!; for Edomites
Is 347; hence even ag sacrif. ¥ 50'® (]| 2*13Y);
of horses Je 8¢ 44° 50!,

DITAR v. D3N sub IT. nax. p.4

+ 1'738 proclaimed before Joseph Gn 41
(mng. dub.; many Egypt. deriv. proposed; e.g.
a-bor-k, Copt.=prostrate thyself ! Benfey’e™*
Sg.8pr.2.8em- 321 Goypol, = head bowed ! Chabas™?,
—but@=y, v.alsoWiedemannA'tie Worter 1883,8, ;)
rex-u, head of the wise, Harkayy®erl-# Zettschr. 18,
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db-’l‘ek, 'rejoice thO’lla ! CookSmker'sComm.Gn.l.dloc.md
»43. Tepage Renouf PEPANV-15 ah(o)-rek, thy
command 1is our desire, i.e. we are at thy
service ; Say Re-B18 Ag abrikku = Ak. abrik,
vizier (unpub, tabl), v. already D1V :L1%e.11112
who cp. As. abarakku=title, perh. grand
vizier; against D], v. COT & NigZ¥e 1 734),
DN, MY v. DI, YN sub IL na.

3 . s P.
oibian, oL v. oibeaK sub IT. ma.

P p.5

NIN (of. Ar. 13\, flee Frey).

TNJ!S n.pr.m. (fugitive?) father of a hero
of David 2 § 23" (ins. also 1 Ch 11% Dr®®).

TJ;!::!, (Jat_*? Nu 247) n.pr.m. (violent? As.
agdgu DIV) king of Amalek 1 y5%®0:582.82:53,
also Nu 247 (E), as symbol of might; (Is
then title # v. D1).

T‘Jal:? adj.gent. of Haman (=Amalekite?
so Jew. trad. & cf. Jos.A*%5) Egt 3110 83:5 g%,

TIN (bind, so Talm. 1§, Aram. 2¥).

T n.£. band (Mishn. 7798 of. NHWB).

1. pl cstr. N NIMY bands, thongs (fastening
ox-bow) metaph. of fetters of slavery Is 58°.
2. 2 MUY bunch of hyssop Ex12% 8.'x
abs. band of men (cf. 531'1 Eng. band) 2 S 2%,
4. NN vault of the heavens(as fitted together,
constructed, cf. Ar. 5L5]) Am g®.

Y8 n.[m.] nuts (coll.) (NH id., ¥jismK,
Ar. J::_-l/, Eth. 7@-H; Aram. )n'\, NI cf.
Pers. ; ,),/ whence prob. 112 as loan-word) Ct 6.

N (Hoffm™® comp. Ar. Ja| restrict,
Eth. &70: a certain one (name withheld), etc.)
‘7:52 n.[m.] usually trans. drop, 59"53!5

dew-drops Jb 38% (|| %) so Vrss De Di; Hoffm
‘Riickstinde,” ¢ Ansammlungen,’ i.e. collec-
tions, stores, reserve-supply.

TD’SJN n.pr.oc. town in Moab Is 15%;

(meaniné?) ; Vef. Alyarey (Euseb.) 9 m, 8. of
Areopolis; v. LagOnom.m.BS; ed.ﬁ.p.%ﬂ

DN (troubled, sad, As. agdmu DIV cf. Ar.
x x

l’,;\ loathe ; also ii3\ marshy jungle; v. D3Y).
TD;_N n.[m.] troubled pool (Aram. id.,

h&\lj As. agammu DI¥)—'& abs. Is 357; cstr.
4184 2t.; D'OINEx 8 4 2t.; "2INTg14%; DO
Ex7®—1. troubled or muddy (gloomy) pools or
marshes, pl. D0 'R Is 14%, 2. any pool, pord,

AR

sg. DY 'R Is 418 ¢ 107% 114%; pl. without D2
Ex 7% 8'(P) Is42%. 3. swamp-reed, rush (=
[R) Je 51%,

T[oM8] adj. sad (cf. Mish.) U501 Is 19™.

Tiiaa, {9 n.[m.] rush, bulrush. 1.
used as cord or line Jb 40% (of twisted rushes,
or spun of rush-fibre, cf. D1 ad loc.); as fuel
41'%; sim. of bending head Is 58° 2. metaph.
of the lowly, insignif. (]| 723) Is 9" 19™.

JN (prob. circular, round, cf. Ar. f.’..:j ball
of cheek & v. Talm. I curved rim of @ vessel).

i []333] n.[m.] bowl,ba.sin(Talm. DIR, Aram.
RN, li’\? 7; Ar. ﬁL;\s, wvessel in which clothes
are washed ; As. (pl.) agandte DI¥). 1. basins
used in ritual PR Ex 24° (E). 2. 7003 13¥,
sim. of curves of body Ct 7°. 3. metaph. of
family of Eliakim. M3N7 *2D=Dbasin-vessels
Is 22% (=bowl-shaped vessels Che) opp. ""3
25253; both || 10R0 7.

l"JN (As. stem of agappu, wing, cf. DIV).

T[ﬂ;tﬁ] n.[m.] band, army (loan-word, orig.
wing of army; As. agappu, Aram. MR, wing.
Others, fr. fp3, Sta"“")-All Ez. & all pl. (or
du.l) TBN Ez 38° 39°; VB 124 3¢.; PO
38%(all c. ’5’-:3 exc. 38%)—bands, armies of king
of Judah Ez 12 1%4*'; hordes (RV) of Gog 38%%
39*; specif. of M) 38%; of MNIA 3b.

+1. [-‘gz:?] vh. gather (food)—only Qal-
Pf. T1¥, of ant Pr 6° (obj. 5?&*?9), Impf. 2ms.
NN of Isr. Dt 28% (obj.=grapes, not expr.);
P¢. P23 "N subst. one who gathers (abs.) Pr.10°.

x n

IL. DN (pay, hire, Ar.;al, Aram. MR, .;2 ,

As. agdru DIV, Palm. "N Reck 216158 50),
¥

'hﬂ!:? n.pr.am. (perh. hireling, Ar. .=,
Aram, RT, JLQ( V. PS, As. agiru, cf. Hpt
BASLIA others gatherer, fr. 1. "aR) son of 7R,
an author of proverbs Pr 3o'.

T[M7928] n.£. payment, 992 MK 1§ 2.

TﬂWJN n.£.letter, letter-missive (late,prob.
loan-word, As. egirtu DIV)—abs. Ne 2°+ 2t.;
cstr. Est 9%; pl. DTN abs. 2Ch3o'+ 3t.; cstr.
Ne 2°; DP'NOIR Ne 6'"—letter, esp. royal letter
2Ch 30"% Ne 2%%; but also others Ne 6> Es
9 (|| D vv59°’; other syn. 3930, MY v

i?tgj;lﬁ v. o p. 173
AORR v. 2. p.175
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T[:‘TN] vbh. grieve; Hiph. Inf. 3"“*5(—
3"'“'15 Ges$®*B7) 19 cause to grieve 1S 2. (But
Dr prop. 3179 fr. 311 g.v.)

TBRJ’TN n.pr.m. 3rd son of Ishmael (cf

Ar, .,).;I invite, discipline ’l) Gn 25"° 1 Ch
11% (As, Idiba’il etc., name of north. Ar. tribe
DPP**; cf. Minzan 5:'m DHM in MV).

TIN (Fcf. Ar. a\ strength).
T\"ﬂ“} n.pr.m. a chief Israelite Ezr 8717,

TN npr.m. v. 190 p.212

N“?"!N n.pr.m. 5th son of Haman Est ¢
(Pers ».

I DN (cf. As. [addmu] make, produce (?)
DIV &Pr 104)

O, n.m, " man, mankind (Ph. b,
Sab. id., CIS™ ¥4 al; cf. As. admu, young (of

bird) DI¥, but Ng?¢* jdentif. with Ar. ]
coll. creatures)—Sg. abs. exc. cstr. Pr6™ cf.
Thes; ("R(7) *33 oft. =pl. of ' Gn 11°+ 39t., cf.
/873 N33 Gn 6™ ‘)—1 a man (= Ger. Mensch)=
bhuman’ being Gn 2%775110184, 162 (271, J)
Lv*(|¥22) 13> (19t. P) Ne2¥ Is 13" (|[VR);

bimam /%0 Jos 14 (E); o903 /8 Pr 6™ (|| Ui
cf.18 2525 &v. 5}7‘53),-—any one Lv 12 Nu ¢%7
Jb 20® 27" Pr 15% 21'%% 24%° Ec 7% + oft.
WisdLt, Je 2° 42° Ne 2%, of. ‘R ¥BI Nu1g' 8 4 ;

Se]d man Opp woman Gn 222 22 28,25 8. !2 17.20. 21
Ecy%. 2. coll. man, mankind Gn 1% g**5 4
(Pth) 61567 (JE 24t.) Dt 4% (D 6t.) (on 28
79 cf. 1Ch1y' v. Drsm) distinetly = men+
women Gn 1% 5! Nu 5°; given as name Gn 57%;
but=warriors Is 22° Y 237 (|| DMB); || beasts
(41t.) MOD3 Gn 6" 72 (J ?) Ex g1a14 9910 (P) g1
236 y 512 132 1315 (g]1 J) 4 ; late proph. Je 21° 31
50® 51% Ez 1419171021 2538 28 1173218 (del. Co)
36" Jon 38 Zp 1° Hg 1" Zc2° 8%; || 03 Ez 4%%;
| 1N¥, BB, 73 Nu 31%; ||id. + MO veo
of. Jon 37; || 0 Gn ¢® (P) cf. Ez 15“02“ &
descript. of D'J’i'\i Ez Io8 2L of 417 || trees
Dt 20" (rd. D v. Di); opp- God 1 S15% 167 7
Is 31% Ez 28% #'f Ch 21" 29! 2 Ch 6" Mal 3® cf.

Ex 33 Dt 5%; so ‘X3 Nu 23" (| *8) Ez |

21568 (8rt. Ez, alw. addressed to proph.); %2
'Nﬂ 1S 26%; made in God’s image Gn 1% g¢f
of. Ec 7% as feeble, earthly, mortal Nu 1622
Ps 827 144%* Jb g7 141 cf. 25° ('W7}2) Ec12%;
as sinful 1 K 8% 2 Ch 6% Je 10" cf. Nu 5° Jb

31% Ho 67; of men in general, other men (opp. |

TN

to particular ones) Ju 16" (cf. 'R} ION v™1)
187-28 ‘I’ 735 Je 3220+ “ W’NIS 2911 17 515 of. Bz
23* (del. Co Vrss); "R 332 8 7% (|| DWR) Pr
8% (|| DY); ¥ 49° 62%° (both || YN 33)=men
of low opp. men of high degree—so oft. Ph.
and =wvassal Sab. D]El’.Mz“““s"5 80¢L.6% ; /R YD) coll.
Nu 313544 1 Ch 5 Ez 27", 1'3. n.pr.m.
Adam, first man (without art., ¢f. {9% 1 Ch 21’
over ag. ‘W2 Jb 1° ete.) Gn 4% (J) 5145 (P)
1Chrl (Gn2®3"#rd NP v.Di) 4, o
pr.loc.city in Jordan valley (as buils?) Jos 3™

-”,3:“5 o2 n.f. ground, land (a.s tilled, Ger.
bebaut ! DI*®, but Fleisch, (MerxArhivt2%f)
comp. Ar. is3\, skin, as smoothly covering
& close-fitting; +/D7 cf. Ar. (‘:3 smear (spread

oversurface); of.also Ng™¢ ™) _/x Gn 1 +;
cstr. MO Gn 47%°4; of. MWW Jb 31%8 42 ¢,
ete.; pl. mmx Vv491—1, grouncl (astilled, yield-
ing sustenance) Gin 259 317428 423,12 20 021y 25 4 28
Ex 34% (all J); Ex 23" (E) Dt 4% 1177 26>
84 .11,18,88.42.51 309 2 S 9]0 Is I'T 824 30‘23 028,24 Je
7 144 25% Hg 1" Mal 3" ¥ 83" 105% Pr2"
28" 1 Ch 27% Ne 10%® cf. fig. Jb 5° (|| "2Y);
personif. 31% Jo 1% also ‘X ¥'} Gn 9% (J)
tiller, husbandman; meton. % 30K 2 Ch 26%
ie. Lover of husbtmdry (or do these point to
earlier meamng tillage? cf. DIPF%%) /R T2} ¥
Zc 13°% 2. piece of ground, landed property
Gn 4718.19.19.19.20.22.22.23.26 (&11 J) 1’, 4912 (Pl') 1-3.
earth as material substance ; of wh. man is made
Gn 2" ('RJ™W MBY); =0 animals v° (’Rn“D)
altar Ex zo'“, earthen vessels '8 ’W"'ﬂ Is 45°%
on head, sign of woe 184" 281%15%; of
contrition Ne ¢! (cf. 1B, "D¥); "Ry May» 1 K
745 ¢f. 2 Ch 4 ( ﬁrmness of earth, firm earth,
clay-ground, for casting-moulds; or clay-
moulds (Be)'l or is this n.pr.? Klo prop. 73123
TN in the red cave); mule-loads of 2K 5"
in it lie the dead "By YD Dn 122 cf.
Gn 3% 4 146 4. gfround as earth’s visible
surface ; ; R DRI Gn 1%°.6™ (both P) Ho 2% cf.
CGn 72 9% (J 'l) Lv 20% (P) Dt 4'* Ez 38%; also
Gn 4°(J) Is 24 Am 3° Zp 1*%; as wet with
dew 2 S 17'%; rain 1 K 17 18!; cf. personif.
TE 7 YR Nu 16 (P) (| v, vid.
v¥!; of partic. place, spot UIp ‘R Ex 35 esp. as
abode of man Gn 4" Ex10® Dt 41012 1 8 20"
2 S x4 ; oft. N3 B Gn 2° 4™ 6'7 7*# 85 Ex
327 33% Nu 12° Dt 61 7% (all J, D) 1 8 20+
ot. 8.land, territory, country( PIR)Gn 44"
(J) Liv 20* (J #—|| PN) estr. bef. n.pr. DYI¥D 'R
Gn 47%%; A7 'R Is 19"7; 7, Son /8 B 1174
16 t. Ez; esp of land as promlsed or given by

121

121

127



128

126

129,
5346

19

122

124

123

123

MR

" to his people=Canaan Gn 28" Ex 20" Nu
11232 (all J %) Dt 5%+ 16t. Dt, Jos; 1 K 8%4
+, Je 16% 2410 25° 3515 Bz 28% 2 Ch 633 4
33%; cf. also Dt 12 21% 297 2 K 14% Is 6" 7'
14'+, Ez 34®¥ 4, Ne ¢¥ (HQDW R),—in all c.
41t.; 4+ Jo 2% (personif.); YIPD/R Zc 2% (cf.sub
4 supr.); hence also as Yahweh’s land Dt 32
Is14% Zc 9" 2Ch4®. +6. wholeearth,inhabited
earth (seld. ; cf. also N7} *3B sub 4 supr.) Gn 123
28 (both J cf. Y% 18" 22" 26*) Dt 14° Am 3°
Is 24™. +7. n.pr.doc. city in Naphtali (as
built of. DN 4 t=ed-Ddme?) W. of L. Gennes.
Jos 19* v. Di.

Tnp‘y;s n.pr.loc. city in Vale of Siddim

Gn 10" i42'8 Dt 29% Ho 118

Z‘.PSU "IN n.pr.loc. pass in Naphtali,
Jos 19® v. aps.

’E - =

I DYIN (‘24\, ¢3 tawny, Eth. &Lav;
(only in derivatives), As. addmu? DI¥; cf.
LagBNﬁ).

T[D"ﬂ.:?, D'Tl:?] vb. be red (on format. cf.

Lag™®<:%)__Qal Pf. 3 pl. WY ruddy, of Na-
zirites La 47; Pu. Pt reddened, dyed red,
DR Na 2* (of shield), DTN of rams’ skins
Ex 25°26"357% 3639 (all P). Hithp. Impf.
redden, grow or look red, DINN) Pr23* (of wine);
Hiph. Impf. emit (show) redness (cf. LagP¥™)
vhina YN Is 1% (of sins) i.e. be glaring, fla-
grant (cf. also v¥*).

TD"R:? adj. red —’'x Is63% Zc1®+ Gn 25,
v.infr.; DR Ct 5%°; £.7M278 Nu19%,pl. DI 2 K
32+ 2t.;—ruddy, red, of man Ct 5'°; horse Zc
188 (|| P cf. As. DIV¥) 6 (|| ") ; heifer Nu
19%; water 2 K 3% (D72 /R); cf. as subst. red,
rednesson garmentTs 63% DT =the (red) lentils
Gn 25%, but rd. DI v. infr.; cf. also NYL.

TD"N‘ n.[f.] carnelian (fr. redness; & odp-
diwv; on format. cf. Lag®¥4) Ex 287 39" (P) Ez
28%,

o8 n.[m.]nameof acondiment (Ar. ;\Sl
v. Anderson in Di; cf. As. adumatu t DIV) X7
Gn 25%% (J; so rd. for ¥} MT; v. Di).

DV (8 Ez 25Y) n.pram. 1. Edom
(name of a god? v. Sta®™ RS%= 4 vid. n.pr.
p8TaY; but Bae® ™ thinks dial. var. of DR,
DY 32 =D78 *33) = Esau, elderson of Isaac Gn
25%(J) (where etym.=red, cf. v* (E 1) & sub
WIIN) 361819 (P). 2. coll. (m. but £ Mal 1)
Edomites, Idumeans as descend. of Esau Gn

10

i

36%% (P); also 18147+ 31t. 42 S 8" (for MT
b; G&, v. 1 Ch18"2 ¢ 60% WeDr); perh.
also v? (8 1 Ch 18"; MT b but v. We Dr);
also 2 Ch20®(v. Be); ‘N=king of Edom Nu
2080205 poet, /N 93 1377 N NI La 402,
3. land of Edom, Idumaea (f. Ez 32% 35 and
36°) 8. & SE. of Pal. Gn 36> 4 32 t. (incl. 7%
"X Gn 324 /X P2 Gn 361723 Nu 20% 214 33%
+);—uncertain whether 2 or 3 are Ex 15"
Nu 20" 244 g t. (chiefly in "8 1'273 ete.)
T‘D"Rj adj.gent. Edomite Dt 23° 1 S 21°
2291822 1 K M v 522; Dspﬁ-&s 2 Ch 2514 28Y;
so 2K 16° (Qr; Kt pwy, v. bx); DR
1K 17 £ D 1 K 1t
TD'ID'!K_Q adj. reddish (cf. As. ada(m)mu-
mu? DIV) of leprous sores Lv 13* (BT) v*
(D7) £NRTOTR v TV fpl MO TN 147,
TV adj. red, ruddy, of Esau as new-
born babe Gn 25® (whence name Edom acc.
to E? cf. Di); of youth 1 S 16 17% (W),
D¥M2TY n.pr.loc. v. -'!'297_3 sub nby.p. 748
TNI:\?;"R:? n.pr.m. a prince of Persia &
Media Est 1 (cf. Pers. admdta, unrestrained).
]‘]’N (mng. disputed ; (1) cf. As. [adannu]
Jirm, strong ; adv.adannis, strongly, exceedingly
DI¥ > (2) Fi.. (a) make firm, fasten (cf. 3<)
whence I8 ; (b) determine, command, rule,
whence {1T%; (3) Thes Add., MV al. (a) intr.
be under, low, inferior (cf. ¥, 4\), whence {T%;
(b) tr. put under command, rule over (cf. I'7)
whence VI v.also (4) Lag™ "2 13 fr. ‘_5;\).
[]'1&] gy T Ex%9 hage, pedestal-—|1% Ex
387; pl. DTN Ex 26+ ; cstr.'3IR Ct 5P+, ete.
1. pedestals of fine gold, on wh. pillars of marble
were set Ct 5. 2. pedestals of the earth on wh.
its pillars were placed Jb 38° (|| corner-stone).
3. (metal) pedestals, bases, or sockets in wh.
tenons of planks & pillars of tabernacle were
set up; two for each plank & one for each pillar
Ex 269199 52t, in Ex 26.27.35—-40 Nu 3.4
(all P); cf. & Sm Co for 13W Ez 417, of altar.
1T nam, #1932 lord (Ph. ) —'x y12°+
cstr. 118 Jos 31 4 ; pL.DYIN Is26" +; c_zstr.’?ﬁtﬁz
Dt 107+ ; sf. WP 1S 254+ ete.; (T, W,
"X are variations of Mass. pointing to distin-
guish divine reference fr.human. Pl.,with few
exc. an intens. pl. of rank ; word takes sf. as pl.
in all other pers.; so doubtless here. Orig.
reading prob. in all cases 3 (v. Dalman
Der Gottesname Ad?mj,. LagBles makes v;-;g_g: an Aram.
format.); ‘W now found in J 51t.; in E

130

726

125

132

131
133

134

113

136



INDEX OF STRONG’S NUMBERS IN BDB

Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p.

1 la 5a 8a 80 7a 110 9a 144 1078b
3a 27 4a 54 5a 81 7b 111 9a 145  12a
1078a | 28 4a 55 5a 82 7b 212b | 146 12a

2 1078a |29 4a 56 5a 83 7b 112 9a 147 1078b
1078a 5a 57 5b 84 7b 113 10b 148 1078b

3 la 30 4a 58 5b 85 4b 114 11b 149 1079a
1078a | 31 4a 59 5b 7b 115 12a 150  12b

4 1078a | 32 4a 591a |86 7b 116 1078b 204a
1081a 5a 60 5b 87 4b 117 12a 151 12a

5 la 33 4b 61 6a 8a 118 9a 12b

6 la 5a 62 6a 88 15b 119  10a 152 12b
1078a | 34 2b 63 6a 89 8a 120 9a 163 1079a

7 1078a 5a 1008b |90 8a 121 9b 1089a

8 la 35 2b 64 6a 91 8a 122 10a 154 12b
2a 36 4a 65 6a 92 8a 123 10a 204b

9 2a 37 4a 562b |93 8a 124 10a 155 12a

10 2a 38 4a 563a |94 8b 125 10b 156  12b
2b ba 66 6a 95 8b 126 10a 190b

11 2a 39 4a 67 5b 96 8a 127 9b 157 12b

12 2a 40 4a 6a 97 8a 128 10a 158  13a

13 2a 4 4b 68 6a 98 8a 129 10a 159  13a

14 2b 42 4b 918b |99 8b 130  10b 160  13a

15 106a |43 4a 1078a | 100  8b 131 10b 161 13b

16 3a 5a 69 1078a | 101 8b 751b | 162  13b

17 5a 44 4b 70 7a 102 8b 132 10b 163  13b

18 7a 33a 71 7a 1086b | 133  10b 164 13b

19 5a 45 3b 72 7a 103 8b 134 10b 165  13b

20 5a 748a |73 7a 104 1078a |135 11b 166  14b
105b | 46 7b 126a 105 8b 136 10b 167  14a

21 4a 47 7b 74 4b 173b 137 11b 168  13b
5a 48 4b 7a 106  8b 138 11b 169  13b

22 3b 49 4b 75 7a 175b 139 11b 170 14a

23 4a 50 4b 76 7a 107 8b 140 12a 171 14a

24 la 51 4b 101a 1078a | 141 12a 172 14b

25 149b |52 5a 77 7a 108 9a 142 12a 173 14b

26 la 8a 78 7a 15b 143 12b 174 14b
4a 53 5a 79 7b 109  9a 1078b 175  14b




176-380 1130

Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p. | Strong’s # BDB p.
176 14b 209  20b 245  24b 306b 313 3la 33b
16a 210 20b 246 2ba 275  28b 314 30b 350 33a
177 15a 211 20b 279a 276  28b 315 3la 351 32b
178  1ba 212 66b 247  2ba 277 26b 316 31b 352 17b
179 6a 213 2la 248  2ba 278  29a 317 1079b 18a
180  6a 214 69b 284a 279  26b 318 1079b 18a
385b | 215 2la 1089a {280 1079b |319 3la 33b
181 15b 216 21b 249 2ba 1092a {320 1079b 353 33b
182 15b 70a 280b 281  26b 321 1079b | 354  19a
183  16a 217 22a 250 280b 282  26b 322 30b 355  19a
184  16b 218 22a 251  2ba 283  26b 323  31b 356  19a
1060b 22b 26a 284 26b 324 1080a |357 19b
1063a 219 21b 1079b | 285  26b 325  31b 358  19a
185  16a 77a 252 1079b | 286 27a 326  31b 111b
186 17a 220  22b 253  2ba 287  27a 327 31b 359  19a
187  23b 71b 254  2ba 288  27a 328  31b 360 33b
188  17a 221 22a 28b 289  27a 31b 361  19a
189  16b 222 22a 255  2ba 290  27a 521a 48a
190 17a 223 22b 28b 591b 329  31b 362 18b
191 17a 224 22a 256  2ba 291 27a 330 32a 363 1079a
192 17a 1070b 26b 292 27a 331 31b 1080a
193 17b 225  22b 257  2ba 293  27a 332 32a 364 18b
194 19b 226 16b 26b 294 27a 333  32a 365 19a
195  19b 23a 258 25b 295 27a 334 32a 366  33b
47a 227  23a 259  25b 296  27a 335  32a 367  33b
196 17b 228 1079a 31b 297 27a 58a 1080a
197 17b 229 23b 1079b 298  27b 336 33a 368 33b
19b 230 1079a (260 28a 299  27b 337  33a 34a
198  17b 231 23b 261  26a 300 27b 338 17a 369 33a
19b 232 2ba 262  28a 301 27b 339 15b 34a
199 19 233  23a 296a [ 302 27b 33a 370  32b
48a 234 23b 263  1079b 303  29a 340  33a 34a
200 17b 272a 1092a 317a | 341  33a 371 3ba
201 57a 235 23b 264  27b 304 29a 342 33b 372 4b
202 20a 1079a (265  29a 305 2ba 343 15b 373  4b
203  20a 236 1079a 266  29a 306 29a 33b 374  3ba
204  20a 237 23b 267  26b 307 1079b | 344 17a 375  33a
20b 238  24a 268  30b 308  29a 33b 35b
58a 239 24b 269  27b 309  29a 345 17a 376 35b
205 19b 1079a (270  28a 310 29b 346 32b 377  84a
58a 240  24b 2711 28b 30b 33b 1083a
206 19b 241 23b 2712 28b 405a | 347  33b 378  36a
122a | 242  25a 273 28b 1079b | 348 33a 379  36a
207 20b 243 24b 403b | 311 1079b | 349  32b 380 36a
208  20b 244 24b 274 28b 312 29b 32b 78b



INDEX OF HEBREW VERBAL
ROOTS FOUND IN BDB

Only roots that are used as verbs, including denominative verbs, are listed.

The root appears without vocalization. We then provide the root as it appears in
the lexicon with the page and column number. In some cases, we also provide
the basic banyan and form of the verb (Impf. 3rd m. sg.). The word “see” directs
the reader to the root, implying that the entry is not an existing root; the word
“cf.” directs the reader to other roots, either related to the entry, or commonly
confused with it.

Ta8  Taw la IR see TN, T

naR  Inax2b mR MR 28a

R »3/°32 106a IR MR 29a

A8 7aR Sa, cf. 797,712 ook DLR31b

Sax I5ar sa TUR VR 32a

DaR  DaX 7a, cf. o1 TR R 33a

HaR A 7b 58 I 37a

BRSO IR 8b a8 728 38b

% 278 9a, cf. 217 noR 11 AR 46b; 111 1% 46b
TR I o78/078 10a mrR  noR47a

TR VTIR/ATND 12a, of. TR obx  DoR/o%98147b

WIR  WIR 12D, of. w17 PR AR 48b

2R AR 12b POR  PO9R49a

Sar 1508 14a; 11508 14b, cf. 550 SR Snx/H9nK Sla

MR LmR/mK 16a; [1mK 16b, cf. ixn R 1nR 52a; 110K, see 17
PIR PIN/PR 21a PAR  PRR 54b

MR iR 21a, of. TR IR R 55b

MR MR 22b, cf. MR AN MR 1R 58a; I nan/nar 58b
ok 5w 23b MR MIR/MIRI 58b

IR [ 118 24a; 11 118 24b 1R 138 59b

nuR - see N DR DIR 60a

MR TR 252 R AIR/PIN 60a



1178

PIR
UIN
TOR
nON
pleh
TON
abh;
DON
naN
POR
H¥R
RN
1R
IR
aplts
N
TIN
TR
IR
DUR
WK
WYUK
NOR
N8
a82
wNa
T2
NT2
T2
512
P73
52

INDEX OF HEBREW VERBAL ROOTS

PR 60a

I wx 60b

see IO

fnoR 62a, cf. g0
qoR 63b

TaR 65b

noR 66a

DaR 67a, cf. oA
7aR 67b
POR/PARNN 67b
Hexr 69a

q¥R 69b

298 70a

3R 70b

1R 71b

naR 72b
TIR/778 73b
978 76b

wIR 76b

DWR/DWR 79b, cf. onw 0w

WK 80b, cf. v
W 84a

see NN

nnK 87a

I82/R3 91a

WK1 92a

732 93b

8732 94a

[ 772 94a; 11 772, see R72
572/5"720 952

P72 96a

5n2/5721 964, cf. N2

N2 Nia/R2 97b

M2 1132/12 1004, cf. 112,712

T2 T12/7123 100D, cf. 722

52 see 921,552

o2 032 100b

ma see ppa

pi! M2 101b, cf. 972

vIa wia 101b, cf. wa

a nra 102a, cf. ma

m 113 102b, cf. 12

a1 q12 103a

5na 1503 103a; 11 5m2 103b, cf. Hna

na in3a 103b

9na na103b

RV2  see nva

o3 nva/Rva 104b

nva  nva 105a

501 Sva 105b

4= "2 106b

noa n23113a, cf. M2

902 Toallda

1 aHa114b

noa %3 115a, cf. 553; %3 117a,
cf. 5na

593 15%3 117a, cf. 521,753;
11592 117b

o2 o7 l117b

o2 oYz ll8a

y’a phaliga

P73 pYa 118b, cf. ppa

DDa  see DA

ma n1a 124a



12
va
vya
5pa
apa
nya
yea
p¥a
qxa
ypa
PPa
Tpa
wpa
gkl
T2
b
ap!
772
Zabk!
Rk
Tva
S5wa
owa
wwa
pna
Tna
1IR3
SR
nax
521
phbt
T

INDEX OF HEBREW VERBAL ROOTS

see "

np3a 126b, cf. ya3
vwa 127a

5p3 127a

173 128b; 11 Ww2/7p323 1296

npa 129
pa 130a
pxa 130b
9¥a 130b
ypa 131b

I ppa 132b; 1 ppa 132b

Tp2/pa 133a
wpa/wpa 134b

I 872 135a; 11 872 135b
713 136a

[ 772 1364, cf. 772
ma 137b

772 138b

P12 140a

7973 140B cf. 173,
w3/ wa 142a

5wa 143a

owa 143b, cf. 012

see W13

pna 144a

ana 144a

nx3 144a

1583 145a; 11 583 146a
m3a3 146b

513 148a

723 149b

773 151a, cf. 712

514
b
973
T
¥
g
an
™
m
i
Pib
VI3
3
pib
i3]
m
51
an
A
m3
3
a3
5393
193
noa
553
M3
oo
Vo3
wha
NN
5n3

573 152a

yT3 154a

q73 154b

273 154b

nn3 155b

913 155b

233 155b, cf. ax
733 156a, cf. 712
13 156D, cf. m3
see N

see 993

p13 157a

§3 157b

1179

[793/73 157b; I1 13 158b, cf. 77

13 159a, cf. m

13 159b, cf. nma ;1
1513 159b

13 160a

see N

n/nis 161b

53 162a

see Q13

see 593

193 162b, cf. 553
Ny 164a

11 5%3/9353 164a, cf. 93
see i

0% 166a

p93 166b

w3 167b

803 167b

513 168a
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